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ПРЕДИСЛОВИЕ

Коллекция индийских рукописей Института востоковедения 
АН СССР при своем сравнительно скромном объеме) отличается 
большим разнообразием представленных в ней материалов.* Среди 
более шестисот входящих в эту коллекцию рукописей (уни* 
кальные памятники письма брахми из Центральной Азии в нее не 
включаются) можно найти произведения на добрых трех десятках 
языков Индии и Юго-Восточной Азии1. Подавляющее большинство 
их составляют памятники санскритской и палийской литературы; 
что же касается рукописей на новоиндийских языках, то они 
представлены сравнительно немногочисленными образцами. Не
сколько выделяются здесь, составляя более или менее компакт
ную группу, только рукописи на языках хинди и панджаби.

Объединение рукописей хинди и панджаби в одном описании 
обусловлено как весьма тесной родственной близостью назван
ных языков, особенно заметно проявляющейся на ранних этапах 
формирования их литературы, так и давней общностью культур
ных традиций их носителей. Вплоть до XIX в. в Панджабе была 
широко распространена религиозно-философская литература позд
него вишнуизма, написанная на различных диалектах хинди, не 
только западных (как, например, брадж и кхари боли), но и вос
точных (авадхи). Произведения на этих диалектах не только за
имствовались панджабцами, но и создавались ими самими. Доста
точно сказать, что даже в священном писании сикхов — Адигрантх— 
песнопения на языке, который можно назвать собственно пан
джаби, представлены крайне слабо. Рукописи письма гурму- 
кхи, составляющие в нашей коллекции ядро названной группы, от
ражают ряд диалектов хинди и панджаби, и сочетания диалекталь
ных особенностей предстают в них в таком многообразии вариан
тов и в столь свободных пропорциях, что провести сколько-нибудь 
четкое разграничение по языковому признаку не представляется 
возможным. На наш взгляд, в таком разграничении нет и необхо-

1 Общую характеристику коллекции см.: В. С. В о р о б ь е в -'Д  е с  я т о в - 
с к и й, Собрание индийских рукописей Института востоковедения Академии наук 
СССР (.Ученые записки Института востоковедения*, IX, Л., 1954), стр. 128—145.

5



димости, потому что большая часть входящих сюда произведений 
являет собою общее культурное достояние почти всей Северной 
Индии—от Бих ара на востоке до Панджаба на западе.

Рассматри ваемая группа в собрании института представлена 
сравнительно новыми рукописями. Подавляющее большинство их 
по времени написания относится к XIX в. и поступило в собрание 
уже в начале нынешнего столетия. Лишь пять рукописей входят в 
старую часть индийской коллекции, краткое описание которой, 
составленное О. Бётлингком, было помещено Б. Дорном в его 
„Азиатском музее“2. При этом две из них представляют копии, 
снятые P. X. Лендом во время его пребывания в Англии (1834— 
1835 гг.). Рукописи этой группы носят старый шифр Ind. с поряд
ковыми номерами по описанию О. Бётлингка. Наиболее инте
ресна здесь рукопись малоизвестного варианта лирической по
эмы Мадху-Мйлатй (№ 2), вывезенная из Индии в конце XVIII в.
Г. С. Лебедевым и приобретенная Азиатским музеем в 1835 г. в 
составе первой коллекции П. Л. Шиллинга фон Канштадта.

Отдельно стоит поступивший в 1858 г. список перевода Бха- 
гавадгйты и Гйт ймйхйтмйа (№18 и 19), который принадлежал, 
как говорит приписка на нем, умершему в Петербурге брахману 
из Лахора.

Следующей по времени поступления является группа из четы
рех рукописей (в том числе одна сборная), носящих пометку Boht- 
lingk 12 April 1865 и шифрованных тем же старым шифром Ind. 
с порядковыми номерами от 172 и дальше. Здесь выделяются хо- • 
рошо выполненный миниатюрный список Вичйр-мйла (№27), дати
рованный 1769 г., и аккуратная рукопись Панджгрантхй (№45). 
Определенный исторический интерес представляет собрание че
тырнадцати мелки х произведений и отрывков на санскрите и хинди, 
объединенных под шифром Ms. Ind. I, 30 (Ind. 175). Все они на
писаны на русской бумаге, и в трех случаях в колофонах названо 
место переписки — Астрахань. Написанные в начале прошлого сто
летия эти рукописи служат памятниками существовавшей там ин
дийской колонии. К ним примыкает и весьма несовершенный спи
сок ритуальных произведений на хинди и санскрите, выполнен
ный в 1860—1861 гг. в Баку (см. №40).

Остальные поступления относятся уже к XX в. Здесь выде
ляются две группы. Первую составляют четыре рукописи из кол
лекции А. А. фон Сталь-Голынтейна, собранной в Индии и посту
пившей в Азиатский музей в 19С6—1908 гг. (шифр St. v. H.).
В их числе имеются две поздние (первой половины XIX в.), но пре

2 B. D o m ,  Das Asiatische Museum der Kaiserlichen Akademie der Wissen
schaften zu St. Petersburg, St. Petersburg, 1846, S. 720—736.
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красно исполненные рукописи гурмукхи: сикхский сборник (№ 56 и 
др.) и Адхй&тма-р&мййаца (№ 25).

Вторая группа, наиболее значительная по своему объему и 
представляющая часть имущества умершего в Средней Азии тор- 
говца-индийца, была около 1900 г. прислана из Ашхабада в 
Азиатский музей на хранение3. В 1912 г., по истечении срока хра* 
нения, установленного для востребования имущества наследниками, 
эти рукописи были включены в собрание музея. Данная'группа, фигу
рирующая под названием коллекции „Хаса Дж ае“, содержала, согла
сно списку обработавшего ее Н. Д. Миронова, 11 рукописей, 14 
счетных книг (в том числе две пустые), 1 литографированную кни
гу и 3 пакета бумаг4. Все рукописи, кроме одной деванагари, писа
ны алфавитом гурмукхи. Счетные книги и большая часть бумаг запол
нены одной из разновидностей скорописи ланда (а не кайтхи, как опре
делил Н. Д. Миронов), плохо поддающейся расшифровке. Кроме 
того, среди бумаг имеются документы, написанные алфавитами гур
мукхи (на панджаби), арабским (на персидском и узбекском языках) 
и еврейским (на таджикском языке), а также несколько записок и 
конвертов, надписанных по-русски. При разборке пакетов с этими 
бумагами, произведенной в 1957 г., удалось выявить еще 8 цель
ных рукописей значительного объема и более 30 отрывков произве
дений и фрагментов рукописей гурмукхи. Своеобразие коллекции 
„Хаса Джае“ заключается в том, что подавляющее большинство 
входящих в нее рукописей написано в городах Средней Азии. Сре
ди рукописей индийского происхождения в ней выделяется полный 
список Лдигрантх (№41).

Кроме перечисленных групп, в настоящее описание включены 
еще шесть рукописей, две счетные книги и один пакет бумаг из 
числа нешифрованных материалов индийского фонда, оставшихся 
неразобранными до 1952 г., когда В. С. Воробьевым-Десятовским 
был составлен ид список Б. Пакет бумаг (№ 93) несомненно мож
но отнести к коллекции „Хаса Джае“. По-видимому, общего с ней 
происхождения и две рукописи: бухарский список Лдигрантх 
(№ 42), в котором оказались вложенными отсутствующие листы 
из рукописей названной коллекции (Ms. Ind. I, 31 и Ms. Ind. I, 
47), и этико-философский сборник (№ 32), по палеографическим

3 Протоколы заседаний Историко-филологического отделения Имп. Академии 
наук, 1912. Заседание XIV от 28 ноября 1912 г., § 403. (Как любезно сообщил ав
тору описания покойный академик АН Таджикской ССР А. А. Семенов, ру
кописи были пересланы в начале XX в. дипломатическим чиновником при 
начальнике Закаспийской области А. Д. Калмыковым по соглашению с мировым 
судьей Ренненкампфом, у которого находилось дело о наследстве, оставшемся 
после смерти владельца рукописей.)

4 Там же, Приложение II.
5 В 1957 г. включены в состав основной индийской коллекции.
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данным точно соответствующий списку Ms. Ind. I, 47. Рукопись 
Панджгрантхй (№ 46) перешла из собрания Н. П. Лихачева. 
Остальные три представляют более ранние поступления, по каким- 
то причинам не подвергшиеся своевременно обработке. Особого 
упоминания среди них заслуживает список Дхййн-манджарй 
(№ 26), поступивший из Астрахани и написанный, по-видимому, в 
этом городе, а также рукопись Бхугол-пурй# (№ 81), местом пе
реписки которой назван Пекин. Две счетные книги (№ 90 и 91) 
были сделаны и использовались где-то на территории России, воз
можно в Астрахани, поскольку они обнаруживают некоторые об
щие черты с несколькими фрагментами из сборника Ms. Ind. I, 30.

Индийское собрание Азиатского музея неоднократно обрабаты
валось и описывалось. Первое его описание было составлено в 
1833 г. P. X. Лендом6. Дополнение к нему опубликовал в 1836 г. 
П. Я. Петров7. Через десять лет появился упоминавшийся выше 
список О. Бётлингка. Наконец, в 1914 г. был издан каталог ин
дийских рукописей Н. Д. Миронова8.

Однако ранние каталоги и списки охватывают лишь единич
ные новоиндийские произведения. Что же касается Н. Д. Миро
нова, то он, детально характеризуя в своем каталоге санскрит
ские и палийские сочинения, о новоиндийских рукописях дает 
лишь самые общие сведения. В большинстве случаев приводятся 
только названия произведений, да и те не всегда правильно, а 
при обилии в новоиндийских литературах одноименных сочине
ний этого оказывается далеко не достаточно. В составных руко
писях некоторые произведения остались'неотмеченными. Большое 
число рукописей хинди и панджаби (более половины номеров 
настоящего описания) вообще не попало в каталог Н. Д. Миронова. 
Таким образом, предлагаемая работа призвана восполнить один 
из наиболее существенных пробелов в описании собрания индий
ских рукописей Института востоковедения Академии наук СССР.

* *
*

В основу расположения материала при описании рукописей 
взята общая схема, выработанная Ленинградским отделением Ин
ститута востоковедения АН СССР. Эта схема уже была опубли

6 R. L e n z ,  Bericht über ein^*irn Asiatischen Museum der Kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften zu St. Petersburg deponierte Sammlung Sanskrit-Manuscripte
(«St. Petersburgischer Zeitung», 1833, № 219—223).

7 П а в е л  П е т р о в ,  Прибавление к Каталогу Санскритских рукописей, на
ходящихся в Азиатском Музеуме Императорской Санктпетербургской Академии 
наук (.Ж урнал Министерства народного просвещения“, октябрь, 1836, ч. XII), 
стр. 194 —198.

8 Н. Д. М и р о н о в ,  Каталог индийских рукописей, вып. I, Пг., 1914.
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кована, и повторять ее здесь нет необходимости9. Ниже приво
дятся лишь основные особенности данного описания.

Ввиду того что история коллекции достаточно полно осве
щена в предисловии и источники поступления рукописей не от
личаются многообразием, особо указывать в описаниях место и 
время приобретения Азиатским музеем каждой из них кажется 
нецелесообразным. Эти сведения сообщит читателю приводимый 
для каждой рукописи старый шифр (обозначение коллекции).

Указание размера (формата) рукописей дается следующим об
разом: первая цифра обозначает длину листа по ходу строки, 
вторая — его высоту. Вызвано это своеобразием традиционной 
формы собственно индийских рукописных книг (потхй), состоящих 
из отдельных продолговатых бумажных листов, имитирующих 
пальмовый лист, который служил первоначальным материалом для 
письма. Текст пишется вдоль листа, причем верхний край обо
ротной стороны соответствует нижнему лицевой. Впоследствии 
стали использоваться двойные листы, сложенные по длине, кото
рые сшивались в книгу с корешком вдоль верхнего края. Такая 
книга, как и рукопись, состоящая из отдельных листов, при чте
нии листается снизу вверх.

В сравнительно позднее время (очевидно, под мусульманским 
влиянием) в Индии появилась и книга близкого к нашему типа 
(кодекс), листаемая справа налево. Однако пропорции ее зачастую 
сохраняют следы прежних традиций: эти книги имеют, так ска
зать, „альбомный“ формат — их ширина превышает высоту. Лишь 

' у немногих рукописных книг нашей коллекции высота больше 
ширины. Характерно, что все рукописи гурмукхи имеют форму 
книги-кодекса. Исключение представляют лишь несколько неболь
ших рукописей-свитков (иногда для них использованы длинные 
листы из счетных книг). Здесь текст оборотной стороны, как и в 
рукописях потхи, начинается с нижнего края листа.

В характеристике почерка, помимо специфических особенно
стей, учитывалась его величина, причем выделены следующие 
градации по высоте букв: мелкий — около 3 мм, некрупный — до 
5 мм, средний—5—7 мм, крупный — свыше 7 мм.

При описании рукописей и [составлении библиографии к ним 
использовались доступные автору каталоги рукописей хинди бри
танского музея и Нагарйпрачарицй сабха (тт. XIII—XVII), а также 
важнейшие каталоги санскритских рукописей, каталоги книжных 
собраний Британского музея и библиотеки Индиа оффис и основ
ные труды по истории литературы хинди и панджабской.

9 См.: Н. Д. М и к л у х о - М а к л а й ,  Описание таджикских и персидских 
рукописей Института востоковедения, Изд. АН СССР, М .—Л., 1955, стр. 4—5.
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Передача названий произведений, собственных имен и специ
альных терминов осуществляется в описании посредством русской 
транслитерации, находящейся в нижеследующем соотношении с 
алфавитами хинди и панджаби:

Гласные:

эт Щ а , ЗП ЩТ а, ?  №  и , #  ^  й , 3  в  у , 3 .  |  у .

Ч  И е ,  Ц »Н аи, ЗЙ €  о, МТ ау.

Согласные:

"щ 51 к, ^  Ч  К», п  31 г, Ч Т М  гх.

а  а  ч Э  §  мх, 31 Н  а ж , Ч* 5  ажх, л1 и,

а З т ,  и  3  тх,  3  ?  А, Ч  5  д х ,  Ч  З в н,

ч и п ,  45 3  пх, Я  *  б,  Ч  3  бх, Ч  Н  И,

Д  а  й,  Т  3  р,  «5 35 л,  ̂Я  3  в ,
Я  ш,  в  ш, И  Я  с, ?  3  х,

анусвара—н (к ), висарга—лс.

Назализация гласного передается значком тильда, помещаемым 
над знаком соответствующего чистого гласного (знак назализа
ции -  анунасика — в рукописях гурмукхи очень часто опускается).

Конечное редуцированное „а“ пишется в транслитерации толь
ко после группы согласных.

г-
Панджабское Д д „с“ в ряде случаев согласно обычной тради-

ции произношения передается как „шц (современный панджабский 
знак ^  ”ш а в наших рукописях совершенно не встречается).

Транслитерация, как правило, точно следует оригинальному 
написанию рукописи со всеми его индивидуальными особенностя
ми. Лишь изредка исправляются явные описки. В приводимых ци
татах орфография рукописи сохраняется без изменений, но слит
ный текст подлинника разбивается на слова.

* *
*

В заключение считаю необходимым выразить свою глубокую 
признательность за ту помощь, которую оказали мне в ходе ра
боты товарищи-индологи, работники Отдела рукописей Института 
востоковедения, а также сотрудник Издательства литературы на 
иностранных языках Гопи Кришна Гопеш.

г  г  т. 3  5  тх>
3  3  А,

3  3  р,

г  з  дх 
г

*Х’Ц
рх, \

г  н
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О П И С А Н И Е  Р У К О П И С Е Й

I. НОВОИНДИЙСКИЕ ПОЭМЫ 

1
Ms. Ind. II, 138

Рукманй (Рук мини) * мангал — „ С ч а с т ь е  Р у к м и н й “. Ли- 
рическая поэма на брадже, посвященная браку Рукминй с Крищ- 

цой.
Автор—В и щ ну Д а с[— малоизвестен. По мнению составите

лей описания НЗгарйпрачарицй сабха (см.: X. X. Гр., XIII, стр. 94), 
он жил в XV в. в Гвалиоре.

Поэма Вищну Даса лишь одно из многих произведений, напи
санных на этот весьма популярный в кришнаитской лирике сю
жет. Она состоит из 46 нумерованных четверостиший (бхиц1ма- 
пад и вищкупад), которые перемежаются стихами доха , не вхо
дящими в общую нумерацию. Рукописи Нагарйпрачариуй сабха, 
насколько можно судить по приводимым в описании отрывкам, 
представляют близкую к нашему списку редакцию. Наиболее зна
чительные особенности настоящего списка следующие: 1) основ
ному тексту предпосланы 4 четверостишия, восславляющие богов, 
Гангу, Джамуну (?) и Туласй (лл. 16—2а); 2) доха и пад в на
чале основного текста соответствуют приводимым в описании На- 
гарйпрачаринй сабха, но далее там следует пад, который в на
шем списке отсутствует. Разночтения орфографического порядка 
весьма многочисленны.

Начало (л. 16): iff «ft 4WPT чч: TFT ^flft ЧЧЧЧТЧЧ) t  чпч) 54f t  
ч^ .*йчг*0

Ч̂Г ЗП»ГТ 5*4 Ч 5RTR 54>R Ч4Т ЧЩ? 4lft ?
f44 4 ft т°г чтч ^hx°r чпг ffrnr 4tTT4t члчтч) ^

Начало основного текста (л. 26): 5г«т ччгчч) ЧЧЧ ftrt

Г<4 f%4 ЧЧЧ ЧЧ f44 ^ ’Щ «пч 
ЧЧ ЧЧ ЧЧ ЧЩ ЧЧ «mfa 4 t 4fT ®ПЧ \
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Конец (л. 27а):

те гц т? «гаг ч р ш
ЪШ  W *FT * T W f  3ff*T ^  2ГГСГ Y Y ^

Рукопись неполная: содержит стихи с 1-го по середину 14-го 
и с середины 37-го до конца.

Место переписки —Индия. Время переписки неизвестно.
St. v. Н. 169; 21X11,5; 17 лл. (2 чистых); пагинация девана- 

гари 1--9, 22 — 27; текст 15X7; 9—10 строк; бумага индийская; 
черная тушь; деванагари среднего размера; начало каждого сти
ха на красном фоне; без переплета, сложено тетрадями по типу 
потхи. Дефекты: отсутствуют лл. 10—21, середина верхнего края 
остальных вырвана, повреждена часть текста ближайшей к сгибу 
строки.

Уп. рук: М и р о н о в ,  Список, № 169. Оп. р ук .:  М и р о н о в ,  А. М., № 463. 
Изд. соч. ('литогр.): Дели, 1869 и др. Др. списки: X. X. Гр., XIII, № 498 а— b ; 
XIV, № 328 Ь.

2

Ms. Ind. IX. 14

ч ч ч м с По

М адху-М алатй—лирическая поэма на брадже о любви Ма- 
латй, дочери царя Чандрасаина, и Мадху (Манохара), сына ми
нистра.

Автором назван Ч а т у р б х у д ж  Д а с  (см. л. 55 а —б)—мало
известен. Едва ли это один из восьми знаменитых кришнаитских 
поэтов (ащграчхап), представителей школы Валлабхачарйи, жив
ших в XVI в. В приводимом Р. Шуклой перечне сочинений этого 
поэта Мадху-М алатй  отсутствует (Р. Шукла, стр. 178). Гарсен 
де Тасси отождествляет автора М адху-М алатй  с Чатурбхудж 
Мишром, переведшим на брадж десятую книгу Бхагавата-пура- 
ны и упоминаемым Лаллу джй Лйлом во вступлении к Прем-са- 
гару.

Сюжет поэмы о Малатй и Мадху не нов. Его использовал 
еще Бхавабхути (VIII в.) в своей известной драме Малатй-мад- 
хава (см.: W i n t e r n i t z ,  Bd III, S. 234—237), а впоследствии в 
различных вариантах его излагали другие индийские авторы, при
чем не только индусы, но и мусульмане, например Нусратй (см.: 
1- L¿ ■> — (j-“-6 tS>~*

(JídlA-c iSjlj*

• ( £ И в * u
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Поэма Чатурбхудж Даса малоизвестна и в большинстве тру
дов по истории литературы не упоминается. Она содержит 982 
стиха, преимущественно чаупай, дохй и соращхй, перемежаемые 
шлоками на не вполне правильном санскрите.

Начало (л. 16): *гî «it тонГччуточ ТОТ: Il ТОТ чгто
торт frorot и

^ТТ <ftl4» Т̂ Т [Ч>Т]Ф I ТрТ 'З'ГЧ' ïïT STÇ ïïTïït 11 

TO<TOT ТОТТ ЧТ T O  I TOlfïï TOTTfa TOï II ? Il

Заключение автора (л. 55 a—б):

ч ч ч ч  TO*T « 4 t I че<.ч ТрГ TOlt TPT II

Пт *ft торрт 4ff I w  ч+тГчточ и
ТОРТ I ТОТТ ЯТОГ TOTOT II
TOÎt [TOT Tff ЧГТ sftft $1 4^çr Ч̂ ТОГ ТОПЕГ II Il

Далее похвалы сочинению до [9] 82 стиха.
Колофон переписчика (лл. 556—56а): ffa ] «it TÔïïHëft ТОГ ТОРТ

ТОТТ ТГ̂ РТ II фТ ТОГ ТОЧТТОТ II «Tt ТОЙ II ^  (? ) Il TOW [sril n  II
TOPTOTO fïï«ft II ^тотетт II «Ît и TOPiïT TOT [тгятт ЧТОГРТ II Mr o r

Зттотг топ 4>wi)0 точттото и ц  ... Ф: »¡^стои ^ т и  sp in  то^т jttop
«̂TOTTI iTOfTT МТОГ TOIT TOÏTOJ5 TOI TOT ?Psft ïï ¡ ï fat l l  ТОН

il TOWI4 и тог: и

Два листа в конце занимает приписанное другим почерком 
стихотворение (кабит) на брадже, не относящееся к основному 
тексту.

На обороте последнего листа приписка: ex. Mus. As. Acad, 
imp. Scient. Petrop.

Место переписки—Северная Индия (Мацдй?). Время перепис
ки, по-видимому, середина XVIII в. Переписчик ПарамЗнайд, каш
мирский бхат.

Ind. 130; [13X20; 58 лл.; пагинация деванагари 1—55; текст 
7,5X13,5 в рамке из двух красных линий; 20—24 строки; бумага 
индийская, тонкая, рыхлая; текст писан черной тушью, имена го
ворящих и названия размера стиха выделены киноварью; красивое 
некрупное деванагари; переплет европейский. Дефекты: лл. 1—3 
обветшали и местами порваны, подклеены на полях плотной вос
точной бумагой; кое-где затрагивающей текст.

On. рук.: П. П е т р о в , Прибавление к Каталогу Санскритских рукописей, 
находящихся в Азиатском Музеуме Императорской Санктпетербургской Академии 
наук (.Журнал Министерства народного просвещения", октябрь, 1836, ч. XII),
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стр. 194—198; D o r n ,  М 130; М и р о н о в, А. М., № 462. Д р . с п и с к и :  Dr. Р 
de J o n g ,  Catalogus codicum orientalium bibliothecae Academiae regiae sclentarum 
Lugduni Batavorum, 1862, p. 281, № 232. Доп. свед.: M. G a r e i n  d e  T a s s y ,  Hl*" 
foire de la littérature Hindouie et Hindoustanie, 2nde ed., t. I, Paris, 1870, p. 388—
389.

3

M s. Ind. Ill, 36

уте 3813as

Пуран Бхагат —поэма о Пуран Бхагате.
Автор—КЗ ди  р Й 3 р, панджабский поэт конца XVIII—начала 

XIX в. Пурин Бхагат—его наиболее известное произведение.
Поэма названа именем основного действующего лица—Пу

ран Бхагата, сына правителя Сиалкота раджи СалвЭна (отождест
вляется с шакским правителем I в. н. э. Шаливаханой). Пу
ран Бхагат, герой многих.панджабских легенд, почитается святым. 
В данной истории излагаются злоключения, которые ему при
шлось претерпеть вследствие происков одной из жен его отца. 
Поэма весьма популярна в Панджабе и многократно издавалась 
как в письме гурмукхи, так и в графике деванагари и персид
ской. Произведение состоит из пяти сихарфй—небольших поэм в 
тридцать четверостиший каждая. Все четверостишия в них начи
наются с разных букв и расположены соответственно этим буквам 
в порядке арабского алфавита (роль последних двух букв испол
няет лигатура лЗм-алиф V).

Первая сихарфй начинается дополнительным (сверх 30) чет
веростишием, содержащим восхваление богов. Далее начало исто
рии, как в описании Блюмхардта.

В той же рукописи помещена Сингх-гау кй катхй  (см. № 30).
Место переписки — Бухара. Рукопись датирована 5 мЗгх-судй 

1927 г. викр. (февраль 1871 г.).
Хаса Джае, 6; 24X20; 31 л.; пагинация гурмукхи 1—31; текст 

16X13 (17> 15); 10—14 строк; бумага среднеазиатская (коканд- 
ская); текст писан тушью, номера стихов—киноварью; угловатое 
гурмукхи средней величины; рамка желтой охры, ограниченная 
цветной тушью по линейке (лл. 1 — 16), далее—проведена от ру
ки черными и красными чернилами; переплет среднеазиатский, 
оклеен бумагой с тиснением под кожу.

On. рук .:  М и р о н о в ,  А. М. .  № 487 (определена ошибочно как Bhagavata- 
пш'апа). Изд. соч. (лнтогр.): Лахор, 1867 и др . Д р .  списки: В I u m h a r d t ,  В. М 
Mss., М  89 (в персидской графике); М. S i n g h ,  Pan]. Lit., p. 71.

2  Г. А. Эограф /7
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Ms. Ind. I, 63
T O  Ж Е

Фрагмент (свиток без начала и конца). Содержит следующие 
части произведения:

л. ст.: сихарфй II с 5-го до 30-го (последнего) стиха; 
об. ст.: сихарфй III с 23-го стиха до конца и сихарфй IV с 

начала до 20-го стиха.
По сравнению с предшествующей рукописью наблюдаются не

большие стилистические расхождения внутри отдельных стихов.

Диалектальные различия типа: ' вместо fg jj и т. п.

Место переписки — Северо-западная Индия. Время переписки 
не позднее первой половины XIX в.

Хаса Джае, 25; 12X183; 1 л.; бумага индийская; текст писан 
черными и красными чернилами; письмо гурмукхи; почерк сильно 
варьируется как по размеру, так и по форме букв; поля л. ст. 
заполнены орнаментом из витых красных линий. Дефекты: отсут
ствуют начало и конец свитка; имеются надрывы; текст местами 
стерт и трудночитаем; неоднократно реставрирован—подклеен раз
ной бумагой и дописан различными почерками.

5

Ms. Ind. VIII, 13

[ й и *  H T H jjv j s n w f w e d

[Киссй Кймруп-Кймлищй] — щИ с т о р и я  К а м р у п а  и Ка м-  
л и т ы *  (название в рукописи отсутствует). .Лирическая поэма на 
панджаби.

Автор — А х м а д  Йа р .  Родился в 1768 г. в Гуджарате, умер 
после >1840 г. Ему принадлежит более 40 поэм, но сохранились 
лишь немногие из них.

Сюжет поэмы: любовь царевича Ауда Камрупа к цейлонской 
царевне Камлите (в других версиях Кала или КалЗкам)—не ори
гинален. Он неоднократно использовался до Ахмад Пара автора- ' 
ми маснави на персидском языке и хиндустани. К числу наиболее 
известных версий принадлежит Kuçça-e кймруп о Калйкйм на ур
ду поэта Та?сйнуддйна, текст и перевод которой издал Гарсен де 
Тасси (Les aventures de Kamrup, par Tahcin-uddin, traduites de 
1‘Hindoustani par M. Garcin de Tassy, Paris, 1834; Les aventures
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de Ramrup, par Tahcin uddin, publieés en Hindoustani par M. Gar- 
cin de Tassy, Paris, 1835).

Рукопись неполная. Содержит стихи с 255-го по 674-й. Гла
вы не нумерованы.

Начало (л. 17а):

. . .  ^  Л^т-g) у

ЯПЙ fWB JWfäW ЯПЙ 3 Ч ЧЧ* ЗТгё) U9UVII
p fa  дхП я ч ч *  f tp  f e »  ¿raí s a f e s t  и 

>raian й зт  д з т  Ь € fe r  ypcHiauéii

Колофон последней главы (л. 416):

«гдзтд 3TÍIH Ч* Я1Й ЯЭ1»Ч*Ц &
для  чга1 чтяГдг» &  о ч * ч з  яга*

На предпоследнем (свободном) листе приписка:

я т а д  ич* ч ч ч г а  ч ч  ч зм ятд т  я ч ч  ßfei 4 I 1

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 11 и 24; 16X27; 31 л. (6 чистых); пагинация гур- 

мукхи 17—41; 22—24 строки; бумага среднеазиатская, серая, гру_ 
бого состава; текст писан черной тушью, колофоны глав и номе - 
ра стихов—киноварью; некрупное гурмукхи, начиная с середины 
л. 17а писано тонким пером; без переплета. Дефекты: отсутству
ют первые 16 листов.

On. рук.: М и р о н о в ,  А. М., >* 491 (определена предположительно как Da- 
satänabiraiha). Изд. сон. (литогр): Амритсар, 1875 и др Д р. списки: М. S i п g h» 
Pan). Lit., p. 70. Доп. еввд.: М. S i n g h  Panj. Lit., р- 123; J. B l u m h a r d t ,  Cata
logue of the Hindustani Manuscripts in the Library of India Office, London,1926, p. 66,

6
Ms. Ind. I, 55

i d t e  д т д т ]

[Хйр-Рйнджхй] „ И с т о р и я  Х й р и  Р а н д ж х а *  (название 
в рукописи отсутствует). Фрагмент поэмы на весьма популярн ый 
в Панджабе и использовавшийся рядом крупных поэтов XVII — 
XVIII вв. романтический сюжет о любви Ранджха, которого назы
вают панджабским Крифной, к девушке Хйр.

Рукопись не имеет ни начала, ни конца и содержит только 
13 полных стихов (с 16-го по 23-й). Возможно, представленный 
здесь вариант принадлежит поэту Мукбилу (XVII в.).
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Н ачало:

. . . w f  4 i$ i a *  a* < t e r  u?fe>H>á)n4* 
апп дгн̂ щт fes эчг л *мд аза* чГзё зтм tnfpwe 
вз Ifow ala ё яГзз зй  w u 3>tfw ё д»д fas uriwi 
йз аз faw ais § зтг дат) цтд ¡?из nísi згаз zrtw K  
Ш д нзътф  gis я fea* v  o h  1 т х г р я т &  jpfewi?Éif

Конец (29-й стих):

Л/ЗЗТ Д т| ЗТЯТ tfl §  9Я  343*Wtf%f üfiW W  |  
зч fe3 f  ятзё 313 зг^ fe3T за fiia з  sfew н l  
йзтг á tf a f w . . .

Место переписки —Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 24; 16,5X13,5; 6 лл.; пагинация гурмукхи 7—12; 

9 строк; бумага среднеазиатская (кокандская); черная тушь; гур
мукхи среднего размера, буквы продолговатые.

[Гопйчанд] —фрагмент одного из вариантов распространенной 
истории о Гопйчанде на хинди (брадж) с элементами панджаби. 
Содержит начало рассказа о том, как мать Гопйчанда рани Май- 
нЗвантй увидела его купающимся.

$  эля этмзг# з М з з  я) ятгез? к
%я я я  эМ дд мят» я а зт  дтгЯ Ш  
дтд) з  ндГззт §ил) ёз1 ёч  чёзтд! к

Обрывается на середине фразы:

яд  а  мзт з)и)дё* йга ёа) чд ф я1 I 
*Чз Р - ?  Газ. .

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 14; 22X55; I л. (лист из счетной книги); пагина

ция 1; 50 строк; бумага восточная (среднеазиатская?); черпая тушь; 
жирное гурмукхи средней величины. Дефекты: отсутствует конец 
рукописи.

Д р . списки : С. Р. Л., I* 191/3513 (2).

7

Ms, Ind. III, 45

Начало:
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„Притхвйрадж-расо“ (№ 9) —эпическая поэма Чанд Бардам. Копии, снятая 
с индийских рукописей Р. X. Ленцом в 1834—1835 гг.

(Ms. Ind. VIH, 12, т. I, л. 17а)
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Ms. Ind. Ill, 48

Т О Ж Е

Фрагменты произведения на тот же сюжет: 14 разрозненных 
сложенных попарно листов без пагинации.

Место переписки — Средняя Азия. Конец XIX в.
Хаса Джае, 24; 22,5x15; 14 лл.; 11 строк; бумага среднеази

атская; без полей; черная тушь; некрупное гурмукхи. Дефек
ты: листы разрознены и обтрепаны по краям; местами затронут 
текст.

Притхвйрйдж-рйсо — „Песнь о Притхвйрадже“. Эпическая 
поэма, посвященная борьбе Притхвйраджа III, последнего индус
ского правителя Дели, с Шихабуддйном Гурй.

Автор—Ч а н д  Б а р д а й  (XII в.) называет себя придворным 
поэтом и сподвижником Притхвйраджа.

Поэма принадлежит к числу древнейших из дошедших до на
ших дней образцов поэзии хинди (написана на старых западных 
диалектах этого языка). Аутентичность сохранившейся редакции 
весьма сомнительна. Тем не менее Притхвйрйдж-рйсо (особенно 
в некоторых его частях) вплоть до настоящего времени остается 
одним из важнейших источников для изучения истории языка 
хинди. Существует ряд изданий (частичных) и значительная лите
ратура, посвященная этому произведению.

Список является копией, снятой P. X. Ленцом во время его 
пребывания в Англии (1834—1835 гг.), с индийской рукописи, по
ступившей в Королевское Азиатское общество от майора Колфил
да (Caulfield) 3 ноября 1827 г. В него внесены разночтения на 
основе еще двух рукописей из коллекций X. Вилсона (Н. Wilson) 
и Дж. Тода (J. Tod) (Ms. No 82). Список выполнен в латинской 
транскрипции и занимает две толстые тетради.

Первая тетрадь, обозначенная цифрой VIII и озаглавленная 
Prithwi-Räja-Rasaka, содержит:

9

Ms. Ind. VIII, 12

PRITHW I-RÄJA-RÄSAKA

Cap. VIII. Husena kathä 
Cap. X. Chitrarekha samyau 
Cap. XIII. Inchhini (Ichhinl) vyäha 
Cap. XI. Bhola Ray samyau—начало

(лл. 4a—496)
(лл. 50a — 576) 
(лл. 58a—105a) 
(лл. 1056—181a)
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Во второй тетради, обозначенной цифрой IX и озаглавленной 
Chanel’s Prithwi-Raja-Rasaka, Fortsetzung, содержатся:

Cap. XI — продолжение со 195-го 
стиха (лл. 4а — 456)
Cap. XII. Salakh Juddh samyo (лл. 46а — 866)
и перечень глав Притхвйрйдж-
рйсо (I—LXV1II) (лл. 88а—128а)

Названия первых 26 глав сопровождаются подробным изложе
нием на немецком языке их содержания, к остальным дан анг
лийский перевод. Из 1-й и 2-й глав выписаны отдельные стихи.

Ind. 154—155; 20X24; 2 т.; 1824-136 лл.; английская линован
ная бумага (1833 г.); текст писан черными чернилами через стро
ку (12 строк), разночтения—красными и зелеными чернилами, ме
стами пометки карандашом; письмо латинское, четкое (хинди, ан
глийский) и готическое, неразборчивое (немецкий); переплет кар
тонный.

О п . рук.: D o r n ,  № 154—155; М и р о н о в , А .  М., Ht 461. Доп. свед. и би б
лиограф ию  изданий  см. в кн. Н а к в а р  С и н х ,  Пртхвйрадж-расо кй бхацм, 
Банарас, 1956, стр. 285—292.

10

Ms. Ind. IV, 9

МАТЕРИАЛЫ К П Р И Т Х В Й  Р А Д Ж -Р А С О '.

I. Hindi-Paraphrase (X) ( л л . 1—62)

Paraphrase der PrithwïRaja-Rasaka—изложение на хиндустани 
(кхари боли с элементами браджа) ряда глав из поэмы Притхвй- 
радж-рйсо:

Cap. VIII. Hussen-katha (лл. 2а—136)
Cap. X. Chitralekha varnanam (лл. 14а—15а)
Cap. XI. Bhora-raï soip Juddha (лл. 156—36а)
Cap. XII. Без названия. Начинает
ся: Ab Prithwïraj aur Badsah кай 
yuddh jis bhanti hua, so kahta h ü iT i .. .  (лл. 36a—48a)
Cap. XIII. Inchhini (Ichchhinl)-vyaha (лл - 48a—626)

Текст в латинской траискрипиии. На полях выписаны слова 
хинди в графике деванагари, а арабские н персидские—в араб
ской. Перевод их дан большей частью на английский язык, изред
ка на немецкий; местами приведены санскритские эквиваленты 
новоиндийских слов. Красными чернилами надписан перевод от

дельных слов в тексте и даны примечания на полях.

22



II. Schlacht von CanoJ aus Caulfield (XI) (лл. 63—82)

Английский перевод отрывка из Притхвйрйдж-рйсо, выпол
ненный Колфилдом. Копия снята P. X. Лендом с оригинала пере
вода, поступившего в Королевское Азиатское общество вместе со 
списком подлинника на хинди (см. № 9). После перевода дается 
словарь 32 индийских терминов.

III. Wilson’s Übersetzung (XII) (лл. 83—104)

Конспект статьи: H. W i I s on ,  Hindu Tradition of the Origin and 
History of the Rajput Tribes („Quarterly Oriental M agazine“, 
vol. VIII, Calcutta, 1827).

Написано в Лондоне и Оксфорде в 1834—1835 гг.
Ind. 156; 21X33; 104 л.; пагинация через лист, отдельно для 

каждой части; 33—34 строки; линованая английская бумага раз
ных фабрик (1833—1834 гг.); широкие поля содержат примечания 
к тексту; текст писан черными чернилами, пометки сделаны крас
ными; письмо латинское (хинди, английский) и готическое, не
разборчивое (немецкий); картонный переплет Азиатского музея.

On. рук.: D o r n ,  № 156; М и р о н о в ,  А. М., А* 461.

II. ПЕРЕЛОЖЕНИЯ СЮЖЕТОВ 
ДРЕВНЕИНДИЙСКОГО ЭПОСА

11
Ms. Ind. Ill, 34

W vJT g igS  5ft

Kamim М ахйбхйратх кй—„ И с т о р и я  М а х а б х а р а т ы “. 
Стихотворное изложение на хинди (брадж с элементами кхари 
боли и панджаби) основного сюжета Махабхараты. Построено 
в форме беседы Шуки с Парикшитом (Парйчхат). Текст делится 
на 36 глав, не имеющих названий. Изложение завершается эпи
зодом убийства Ашваттхаманом сыновей Пайдавов. Стихи разме
ров доха и яаупай, изредка coparjixä и яхапай.

Автор изложения—поэт С а д х у  Д ж а н  (малоизвестен), о чем 
говорит доха на л. 1а:

с и иш яа зтцт hüтдтзя з/Ъягд я 
f o r o  sv ) & з  fijálw зг  ql яч г?  íjw>$ я

Аналогичное сообщение (WQ я я  íifg 31ц; «кй) встречается 
я  на л. 1286.
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Место переписки—Средняя Азия (Вабкент). Время переписки— 
вторая половина XIX в. Переписчик—Джйван Дас, удасй.

Хаса Джае, 5; 25,5 X20; 182 л. (10 пустых); пагинация гур- 
мукхи 1—169 (после 122 перебой 126); 13 строк; бумага средне
азиатская; текст писан тушью, колофоны глав и обозначение сти
хов—киноварью; некрупное гурмукхи; поля—две красные черты; 
переплет среднеазиатский с клапаном, крытый синей материей с 
тиснеными бумажными наклейками. Дефекты: рукопись сильно 
повреждена сыростью—на многих листах верхние 3—5 строк рас
плылись и совершенно неразборчивы; на л. 1а пятно загрунтова
но и текст частично восстановлен.

On. рук .:  М и р о н о в ,  А. М., 482. Д р. списки: С. Р. Л., М 88/1844,

12
Ms. Ind. Ill, 33

Ашвамедх—„ Ж е р т в о п р и н о ш е н и е  коня * .  Стихотворный 
перевод с санскрита на хинди вкшнуитской поэмы Ашвамедхика- 
парван, относимой к Джаамини-Бхбрата. Основной сюжет этой 
поэмы тот же, что и в одноименной 14-й книге Махйбхйраты , 
но она сильно отличается от последней своим построением и ин-. 
корпорируемьми материалами (см.: A. W e b e r ,  Verzeichniss der 
Sanskrit-Handschriften, Die Handschriften-Verzeichnisse der königlichen 
Bibliothek, Bd I, Berlin, 1853, S. 111— 118). Повествование здесь ве
дется от липа Джаимини, отвечающего на вопросы Джанамеджайи.

Автор перевода —панджабский поэт Т а х к а н  (XVIII в.).
Рукопись содержит лишь часть сочинения—с 29-й по 45-ю 

главу включительно, охватьвая эпизод сражения с Бабхруваха- 
ной и историю Рймййант. Нумерация глав перевода не соответ
ствует санскритскому подлиннику.

Начало:

§ Hf3 зга unite и fe3 fft натзтдд »нтгеж» (аз
STRS 51Ш ЭТаДОХ jj) a w f e s  SRI a fe  м а ^ зт д д
nmswq feg fraiftw fofew u птаяя jj) f-tra a feral 
я з  а иез* 

дав» и и»зч аз feral яз! з§ ия'д зштдв - 
gigñs 3fe fea aas за ¡fe п т  пени

В колофоне (л. 210а) сочинение именуется: Шрй бхйратх- 
парбане ашвамедх-бакхийн.
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Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 4; 25,5X15; 208 лл. (8 пустых); пагинация гур- 

мукхи 9—210 (после 136 перебой 139); 8 строк; бумага средне
азиатская, лошеная; черная тушь; крупное продолговатое гурмук- 
хи; без переплета. Дефекты: лл. 151 и 152 пустые—пропущено 
шесть стихов из 41-й главы.

On. рук .: М и р о н о в ,  А. М., № 441 (определена предположительно как Ма- 
fiabharata). Другая часть того ж е произведения (гл. 1—8) имеется в рукописи де- 
вангари Государственной Публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина 
Инд. Сав. № 5 М и р о н о в, П. Б., № 109; см. также: В. М. Б е с к р о в н ы й ,  
Индийские рукописи, написанные в России, .Г ос. Публ. библиотека*, сборник 
III, Л ., 1955, стр. 168); ср .: В I u ш h а г d t, В. М. Mss., Jé 82, VI. Д р. списки: 
С. Р. Л ., м> 16 741, 112/1321, 115/2324, 154/2641, 263/5U26. Д оп. свед: G r i e r s o n ,  
Vern. Lit., Jé 832; M. S i n g h ,  PanJ. Lit., p. 63.

13
Ms. Ind. Ill, 42

T O  Ж Е

Фрагмент. Содержит конец четвертой и начало пятой главы. 
Стихи (дохрй и чаупай) носят номера от 529 до 541.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 30X24; 2 лл.; пагинация гурмукхи 84—8 5 ;  

16 строк; бумага среднеазиатская; текст писан тушью, колофон 
главы и обозначения стихов—киноварью; крупное продолговатое 
гурмукхи. Дефекты: текст местами стерт и трудночитаем.

14

Ms. Ind. IV, 11

Ханумйн-нйщак —„ Др  ам а Х а н у м а н а “. Перевод на КняДЧ 
(брадж) одноименного санскритского произведения, известно 
также под названием Махйнйщака („Великая драма“). В осно в 
перевода лежит, по-видимому, рецензия Дамодарамишры, содер
жащая 14 актов (см.: W i n t e r n i t z ,  Bd HI, S. 242—244). По жан
ру произведение занимает промежуточное положение между соб
ственно драмой и эпосом. Сюжетом его является история борьбы 
Рамы с Равауом за освобождение Сйты, известная по мкогочис 
ленным вариантам Рймййсщы. Создателем произведения согласно 
легенде считается сподвижник Рамы обезьяна Хануман, чем и объ
ясняется его название.

Автор перевода—панджабский поэт Х р и д а й  ( Х и р а д е )  Ра м,  
живший в XVII в. и подвизавшийся при дворе Джахангйра. Пере
вод закончен в 1680 г. викр./1623 г. (см. стих. 1274).

25
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Существует предание, что отдельные листы произведения бы
ли утрачены и их восстановил впоследствии гуру Гобинд Сийгх. 
Наибольшей популярностью Ханумйн-нйграк пользуется в Пен
джабе.

Драма делится на следующие 14 актов—анк (в квадратных 
скобках приведены названия разделов по списку Ms. Ind. Ill, 3 7 -  
см. № 1 5  настоящего описания): 1) Сйт[й\-бивйх (стихи 1 —113);
2) Рйм-биог [Дасаратх мрит Рйм бан бйс\ (стихи 114—200);
3) Бан ко йибо (стихи 201—222, 221 bis, 222 bis—307); 4) Джй- 
накй-харан [Сйтй-харан] (стихи 308—319); 5) [Бйлй-хатан Суг- 
pupä-дйбо (стихи 320—412); 6) Хануман Ланкй пхир йибо (сти
хи 413—526; нумерация их сильно нарушена, общее число сти
хов акта—115); 7) Синдх-бйдхако (стихи 527—560); 8) Ангад 
Рйван сймодх (стихи 561—678; нумерация нарушена, всего сти
хов 119); 9) \Мантрй прабодх] (стихи 679—807); 10) Рйван пар- 
панк (стихи 808—899); II) (Кумбхакаран-бадхан] (стихи 900—968); 
12) Индраджйт.-бадхан\(стнхн 969—1026); 13) [Лакхман-дживйибо\ 
(стихи 1026 bis—1135 и один без номера); 14) заключительный, 
без названия (стихи 1136—1274 и три о и х а  без номера).

Общее число стихов вследствие ошибок в нумерации не 1274, 
а 1280. В колофонах глав произведение именуется Рйм-гйтй. 
Начало и конец соответствуют приводимым в других описаниях.

Место переписки—Северо-западная Индия (Кашмир?). Руко
пись закончена около 1838 г. Переписчик—кашмирец Пхате Чайд. 

В той же рукописи Гошгри и Гур-би тс (см. № 56 и 57).
St v. Н. 180; 33X25; 146 лл.; не пагинированы; 15 строк; бу

мага индийская, тонкая лощеная; текст, писанный тушью, заклю
чен в оранжевую рамку 22X16; аккуратное гурмукхи средней 
величины; две миниатюры изображают прием у царя и битву Ра
мы с Раваном; восточный матерчатый переплет. Дефекты: лл. 444 
и,^£5.-(по общему порядку тома) перебиты.

Уя. рук.: М и р о н о в ,  Список, № 180. On. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 488(5). 
Изд. соч. (литогр.): Лахор, 1873 и др. (гурмукхи); Лахор, 1877 и др. (персидское 
письмо); Бенарес, I f88 (деванагари). Д р. списка: М и р о н о в ,  А. М., № 489; X. X. 
Гр.. XIII, № 180; B l u m h a r d t ,  В. М. Mss., № 3 2 -3 4 ; М. S i n g h ,  Pan]. Lit., p. 42;
С. P. Л., № 178/3196, 262/5025 (1). Д оп. свед.: Р. Ш у к л а ,  стр. 149-150.

15
Ms. Ind. Ill, 37

то ж к

Рукопись сравнительно небрежная. Имеются пропуски отдель
ных слов и целых стихов. Местами повторения и вставки. Не
большие диалектальные расхождения с предыдущим списком.
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Рукопись содержит 1324 стиха, нумерованных по главам с 
многочисленными перебоями.

Место переписки—Бухара. Дата окончания переписки—1927 г. 
викр. /1870—1871 г. Переписчик—Дас Тхакур Рам.

Хаса Джае, 8; 22,5X16,5; 276 лл.; пагинация гурмукхи 1—276;
9—14 строк; бумага русская писчая, фабрик Гагарина и Углич
ской наследников Попова (работали в 50—60-х годах XIX в.); 
текст писан тушью; обозначения стихов, колофоны глав и целые 
стихи в конце—красными чернилами; некрупное небрежное гур
мукхи; поля—две красные черты от руки; переплет среднеазиат
ский с клапаном, в чехле из пестрой среднеазиатской материи. 
Дефекты: лл. 232—234 и 235—237 перебиты.

Оп. рук .: М и р о н о в ,  А. М., М> 489.

16

Ms. Ind. I, 54

q) гот|з «fl та
Шри Нйсакрету кй кат хй—» И с т о р и я  Н з с и к е т а * .  Ано

нимный прозаический перевод на хинди известной легенды о На- 
сикете (Начикете), относимой обычно к Брахмйц<)а-пурй,це (см.: 
E g g e l i n g ,  I. О., № 3445,3446 и X. X. Гр., XVII, № 139Ь; ср. 
также: В. М. Б е с к р о в н ы й ,  Индийские рукописи, написанные 
в России, »Гос. Публ. библиотека“, сборник III, Л., 1955, стр. 168). 
Сюжет использован Садал Мишром в его Нйсикетопйкхййн.

Начало (л. 1а):

€  я) МОД fiW Mfö ДЗ) sfl ygi3>4 g jf l
ЯЧ Ч»Я НЯНЯ sif ИДОЭЗ 41g 34 нам?) мтд з п  з а  

f з»яа 4 fowf? fanra яд» й»зр я д »£ д  я 
f tp  зч» яГз дз1 sfl п з з  з а м  з» чг» f  Геплнд 

яз зу(я»н» «газ» 4» и 3 4  >нтт) чч7 а я  
I femml ая»д ч чя  зчГящ» згеГз»н» шЧзн» эгачВзчг«

ftf? f  я 4 »H»fijM (4lR5»fi34 34} яз iH»fe»HT||
Ha последнем листе (386) начало другого произведения, оче

видно перевода санскритской Санкащща-^атуртхй-катхО, из Скан- 
да-пурйуы:

€ Я1 и|£я»д ?5Н» 414 W4lf3 зГч sfl 44» U “'ЭТД1 
з т  H3M»R (ячз и

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в
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Хаса Джае, 24; 15X15,5; 38 лл.; пагинация гурмукхи 1—38; 
14— 17 строк; бумага среднеазиатская; текст писан тушью, о б о з 
начения стихов и заголовки—красными чернилами; небрежное уг
ловатое гурмукхи средней величины; без переплета. Дефекты: ру
копись не имеет конца.

Д р. списки: С. Р. Л., №71/1564 (2), 284/5127.

17

Ms. Ind. I, 31
Т О  Ж Е

Близкая редакция. Первые три страницы занимает вступле
ние, описывающее встречу раджи Джанамеджайи и риши Вйасы. 
Далее следует рассказ Вйасы о риши Уддалаке.

Не закончено. Обрывается на беседе с Пиппаладой о необ
ходимости иметь сына.

Начало:

€ яГз ага н н н з п ^с ё  [?]n ftrat fes m i 
ЧЧ» ЯЩГЧЗЗ Sft д д !  н ГГЫ дтд! ДДМДТ дтд и ч Ы з  
ап н г»  п з»я nnsfs ч* из» afgn я! * яз £иГэ яэ? ч»С 3
пгё§ агЪн»«

I
Год 1686, очевидно, указан ошибочно.
Место переписки—Северо-западная Индия. Не позднее нача

ла XIX в.
Помещается в одном томе с Джанамсакхй (№ 55), но напи

сано другим почерком.
Хаса Джае, 9—10; 13,5X15; 4 лл.; не патинированы; 14— 15 

строк; бумага индийская, толстая, рыхлая; черная тушь; углова
тое гурмукхи средней величины; восточный ¿кожаный переплет.

III. ФИЛОСОФИЯ

18

Ms. Ind. , 27.

Бхагават-гйтй — „П е с н  ь г о с п о д а * .  Перевод на хинди с 
санскрита Бхагавадгйты—философской поэмы, входящей в шестую 
книгу Махйбхйраты. Эта поэма, представляющая важный фило-
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софский источник идеологии бхакти, весьма популярна среди виш
нуитов и сикхов и многократно переводилась стихами и прозой на хин
ди в различных его диалектах. Санскритский оригинал изучен хоро
шо; неоднократно издавался и переведен на основные европейские 
языки, втом числе и на русский. Новэиндийские переводы и перело
жения специальному изучению не подвергались; издавались на ме
сте, большей частью литографским путем.

Автор перевода—К и ш о р Д З с  (начало XIX в.). Имя его на
звано во введении:

fa fr g  З Щ  Я т | ц |  a fte r  f e i n e s  f o r g  n

fap, якд uferarfene uas aaw парз о

Перевод выполнен в прозе на брадже и пользуется в Пенд
жабе большой популярностью (см.: М. - S i n g h ,  Panj. Lit., p. 76). 
Он точно повторяет содержание оригинала, отличаясь более под
робным толкованием философских положений. Восемнадцати гла
вам Бхагавадгйты предшествует краткое стихотворное введение 
переводчика (семь двустиший — лл. 1а—2а) и вступительный эпи
зод, содержащий беседу царя Дхритарйщтры с риши Вйасой (здесь — 
БиЗс) и колесничим Санджайей, в уста которого влагается весь 
последующий текст (лл. 2а—4а). Содержание глав перевода со
ответствует подлиннику, но в наименованиях их наблюдается ряд 
отклонений: гл. IV названа, как и гл. V, Карма-самнийса-джога 
(вместо Джнйнайога); гл. VI — Атма-самджама-джога (вместо 
Дхййнайога)-, гл. VII—Пракрити-бхеда (вместо Джнанавиджна- 

' найога); гл. VIII — Акхара-нирдеса (вместо Акщарабрахмайога).
Начало введения (л. 1а):

б яГз ага urnfen тзнГз rp aronte swamp tag 
grannpfc чаэтз»

я э т я ч  ч ) л и с т а в

ata аи w as n rtl баги 43 и зппзв

Начало основного текста (л. 2а):

б sw rp fomsTpn jp эта site swan nra after sft 
чэт sp war3w ^favnri в я'а аэз nr цтзч на1§»эа да 
ч an за эти> fiparnste ч(Ъпо ßTof э1 да эт ч|зч 
aws зн  а в

Место переписки—Западная Индия (Лакхпат). Время перепи
ски, очевидно, первая половина XIX в. Переписчик — Джетхума л 
АсанандЭуй.
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Рукопись, переплетенная вместе с Гйтй-махйтам (№ 19), 
принадлежала умершему в Петербурге брахману из Лахора.

Ind. 137* (Sanskr. 137*); 11 V i l ;  231 л; пагинация гурмукхи 1 — 
47 и 50—231, после лл. 157 и 190 по одному ненумерованному ли
сту; текст 8X8; 9—10 строк; бумага индийская (сиалкотская), жел
товатая, плотная, со следами лощения; черная тушь; некрупное 
четкое гурмукхи (ср. № 46); переплет кожаный восточный, тисне
ный, с клапаном. Дефекты: отсутствуют лл. 48 и 49 (лл. 25 и 41, 
отмеченные Н. Д. Мироновым как отсутствующие, обнаружены).

On. рук.: М и р о н о в ,  А.  М., № 483. Изд. сон. (литогр.): Лахор, 1929 г викр. 
Д оп. свед.: The Bhagavad Gita, Translated and interpreted by F. Edgerton, Pt. 1: 
Text and Translation, Pt. II; Interpretaren and Arnold’s Translation (Harvard Oriental 
Series, M 3 8 -3 9 ) , Cambridge. Mass., 1944; Махабхарата II, Бхагавадгита, Букваль
ный и литературный перевод, введение и примечания академика АН ТуркССР 
Б. Л. Смирнова, Ашхабад, 1956«

19

Ms, Ind. I, 27

3 ñ 3 i  н т з т з у

Гйтй-махйтам— „ В е л и ч а н и е  Гиты*.  Прозаический пере
вод на хинди (брадж) с санскрита одноименного (Гйпамйхатнйа) 
раздела из пятой книги (Уттаракханда) Падма-пурйуы. В нем 
содержится возвеличение Бхагавадгйти, и заслуги, которые да
ет ее чтение, иллюстрируются восемнадцатью (по числу глав Ги
ты) легендами, рассказываемыми Нарайаной богине Лакфмй. 
В заключение, после колофона 18 главы, перечисляются религиоз
ные обряды, благодаря которым может быть достигнуто спасение; 
при этом особый упор делается на чтение Бхагавадгйти.

Автор перевода не назван. Возможно, это тот же Кишор Дас, 
выполнивший описанный выше перевод Бхагавадгйти.

Начало (л. 1а):

# яГз зга идтап nifa яРэзгеззпзт 3 метан Гичз« 
ёд Ш4 fay Звш v{93 fufa нота# жз итдзз) atwijti 
н am oft и 3» aiöal дгадз! и| chi 6 tít нота# я! зм

ufo n¡m färcre ¿tío uféf o ?flii

Место переписки—Северо-западная Индия. Время переписки- 
первая половина XIX в.

Приписки на л. 996: (карандашом вверху) Aus dem Nachlage
«einen im Petersb. verstorbene Brahmann 'aus Lahore: wahrscheinl.
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in der Sprache dieser Gegend; (внизу) 1858; (рядом чернилами) 
3 R. Silb.

Ind. 137* (Sanskr. 137*); 11X11; 100 лл.; пагинация гурмукхи 
1—100; 10 — 12 строк; бумага индийская, белая, лощеная; некруп
ное гурмукхи; текст писан тушью, заголовки и колофоны г л а в -  
киноварью; переплет кожаный, восточный; переплетена вместе с 
рукописью Бхагават-гйтй (№ 18), занимающей начало тома.

On. рук.: М и р о н о в ,  A. М., Nt 483. Издание санскритского оригинала в 
Anandasrama Sanskrit Series, Poona, 1894. Доп. свед.\ М. S l n g h ,  Panj. Lit., p. 71.

20

Ms. Ind. I, 28

а й з тд гз

Гйтй-cäp—„С у щ н о с т ь  Гиты*.  Прозаический перевод с сан
скрита на хинди одноименного вишнуитского произведения, допол
няющего Бхагавадгйту. Построенное, как и последняя, в форме от
ветов Крищуы на вопросы Арджуны, оно толкует сущность омкар 
(свяшенной формулы ому которой рекомендуется начинать молит
ву, богослужение и вообще всякое благое дело). Произведение 
известно также под названиями: Бхагавадгйтй-сар, Cäp-zämä и 
Омкар-махйтам.

Имя автора перевода в рукописи не упоминается. Разные ис
точники называют в качестве такового различных лиц: панджаб
цев Мукх Даса (X. X. Гр., XIV, стр. 445) и Гулаб Даса (М. S i n g  h, 
Panj. Lit., p. 76).

Судя но началу и концу содержащихся в описании НЗгарй- 
прачаринй сабха рукописей произведения, данный список пред
ставляет несколько отличную редакцию. В частности, в нем упо
минаются только три (а не четыре) веды. Наблюдаются заметные 
орфографические расхождения.

Начало (лл. 1а—2а):

€ n fe  з га  и зП зщ тэ к и
п г е я я  ij)  з а н я т а  л )  u fo  u n h  з о  6  н f c  о  и я н ^ о  
я) 6nRT3 ггт WOÍ3W Щ  BU TtfO ПШН1Д (зя  Й 
sfl v ra l  5 i g i  6  II З Я  f«lMT яГО f ö |U S  ST 30« Jjl ЗЗТ0 ТЯ0 10В 

n О 1МОЯД 3 3  ЭТО  4 Я 5  o »  6  W O *  ÍHH3Tfo яГэ ч З

on 3 язи feo ойзтгпо oil

Приписка на обложке: Bóhtlingk, 12 April 1865.
В той же обложке на другой бумаге с отдельной пагинацией,
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иначе оформленный и написанный другим почерком сборник гим
нов (№ 34).

Место переписки—Индия. Время переписки, вероятно, первая 
половина XIX в.

Ind. 174; 13X8; 21 л.; пагинация гурмукхи 1—21; 6—7 строк; 
бумага восточная, тонкая, белая, лощеная; черная тушь; некруп
ное своеобразное гурмукхи—линии многих букв заканчиваются 
внизу узелком; поля—две черты тушью; обложка из четырех ли
стов белой европейской бумаги.

On. рук .: М и р о н о в ,  А. М., М 484. Изд. соя. Слитогр.): Лахор, 1867 и 
др. Д р. списки: М и р о н о в ,  П. Б., 120; X. X. Гр., XIV, № 234 g ,h , i; C. P. Л.,
№ 57/1191 (2), 191/3513 (1), 194/3746. Д оп. свед.: К ф  th , 1. О., № 6522.

21
Ms. Ind. I, 29

Ш В З Й 3 1

Cäp-гйтй. То же сочинение в близкой редакции. Расхожде
ния несущественны. Наблюдаются диалектальные и орфографиче
ские отличия. Небольшой отрывок, касающийся толкования поня
тия сун (шунйа)—сун ки махима, помещен несколько ближе к 
началу, чем в предыдущем списке. Там он следует после харак
теристики джуг (йуга), а здесь—непосредственно за рассуждением 
о достижении )парамйнанд.

Место переписки, возможно, Средняя Азия. Время переписки— 
вторая половина XIX в.

Хаса Джае, 7; 10X8; 46 лл.; пагинация гурмукхи 1—46; текст 
6,5X5; 5 строк; бумага европейская (филигрань — С. М. Hutton 
1861), голубого цвета; черная тушь; неумелое угловатое гурмук
хи; без переплета; начиная с л. 46а—Гарбха-гйтй (№ 22).

On. рук.: М и р о н о в ,  А. М ., М 485. Д р. списки: С. Р. Л., № 49,1111 (3) 
177/2927 (1).

22
Ms. Ind. I, 29

З р Э Й З !

Гарб\а-гйтй. Прозаический перевод на хинди опирающегося 
на Бхагавадгйту одноименного анонимного санскритского пура- 
нического текста. Содержание—беседа Крицщы с Арджуной о воз
даянии за грехи, совершенные в предшествуюи.ем рождении.

Автор перевода на хинди не назван. Согласно рукописям На- 
гарйпрачарицй сабха, им является панджабец Мукх Дас.
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Начало данной рукописи обнаруживает небольшие смысловые 
расхождения с приведенным в описании Нагарйпрачаривй сабха 
отрывком. Произведение, по-видимому, не окончено.

Конец (лл. 100а—102а):

jp ПГЭЯЗ §33  §31 3 « (я 3 ТНВЙД fesftn
«тГз Bvjwf (зз» я»а» nd te»  г а  щгЛз нт^щ» 31 л  ш ф  
Зз» 3 и §  ujtgi рта» 1нз1з» язЛ^ эта н»Гзт»
3§ Я flRTTHT Ззт 3 II ту ^ и з ! ЧЗГзЙ ЯЗЯ >HUiT Ц^Ъ( 
ёГз 3(3 U3TB ygyfiRl? y1f3 з1з1 ÜB Я» f^H яйм
ФЯГЗЗЗ? 3з1 3 II з в з  3F) Э»И З^Я эту

Xaca Джае, 7; 10X8; 56 лл.; пагинация гурмукхи 46—102; 
5 строк; голубая европейская бумага (C. М. Hutton 1861); черная 
тушь; неумелое угловатое гурмукхи; без переплета. Продолжа
ет рукопись Сйр-гйтй (№ 21).

On. рук.: М и р о н о в ,  A. М., N» 485—называет только C äp-гйт й. Изд. сон. (ли- 
тогр.): Лахор, 1878 и£др. Д р. списка: X. X. Гр., XIV, № 234 d, е, f; С. Р. Л ., 
№ 49/1111 (2), 177/2927 (2).

23

Ms. Ind. Ill, 46

С Б О Р Н И К

I Ijß ЗЙЗ» ?fl Ф П43»ЗФЛПН»§ (лл la —126)

Шрй Гйтй джй ка атхйравйдхийу—„ В о с е м н а д ц а т а я  г л а в а  
Б х а г а в а д г й т ы“. В этой главе, посвященной толкованию поня

тий самнййса( ИЙ5Ч1»И —букв, „оставление“) и тййга ( Цдоц —

букв, „отказ, отречение“), излагается сущность практики, кото
рую рекомендует философия Гиты.

Прозаический перевод на хинди представляет несколько от
личный от полного текста (см. № 18) редакционный вариант. Раз
ночтения не существенны. Диалект тот же.

Изд. соч. (литогр.): Погхй шрй Гита джй сахит Махатам атхЗрадхиЗ, Лахор, 
1868 и др.

и. зйзт ffl я  >M3»3ifani»fH Ф НФЗН (лл. 126—17а)

Гйтй джй каи агрхйраведхийи ка махйтам — „ В е л и ч и е  в о 
с е м н а д ц а т о й  г л а в ы  Б х а г а в а д г й т ы “. Перевод на хинди в 
редакции, весьма близкой к полному списку произведения (см. № 19).

3 г. А. Зограф ,93



Помимо раздела, относящегося непосредственно к XVIII главе, со
держит и заключение, восславляющее всю Гйту.

На л. 17а стихотворный колофон переписчика:

$<гат n tfä l й ч з я  ч э !  э т о г о  я  w f o  н 

mvra й *й  з м з !  т е »  (я я  f e s  ч э  а ч »  

trrai к 5f3 owtf ятз 3 fei« из ц íw  н 
чмвв ч из ä fe^rwa чгачюиэк

Далее приводится шлока из Бхйгавата-пурйуа-катха и вос
хваления богов. Последняя строка написана алфавитом дева- 
нагари.

Изд. соч.: совместно с предыдущим (см. выше).

III. я г а э А З !  (Л Л . 176—22а)

Cäp-гйтй. Редакция и построение те же, что в списке I, 29 
(№ 21). Разночтения незначительны. Имеются диалектальные и 
орфографические отличия.

Место переписки—Ташкент. Вторая половина XIX в. Перепис
чик—Гиду, сын Кхем Чайда (ср. № 33), из касты тхакуров, уро
женец Шикарпура.

Хаса Джае, 24; 26,5X20,5; 22 лл.; пагинация гурмукхи 1—22; 
13 строк; бумага среднеазиатская; текст писан тушью, заголовки 
и колофоны—красными чернилами; письмо гурмукхи среднего раз
мера; без переплета, тетрадями по 8 листов.

24
Ms. Ind. I, 67.

Сати[сапта]-шлокй~гйтй— „ С е м ь  ш л о к  Б х а г а в а д г fl- 
ты*, перевод на хинди семи избранных стихов из Бхагавадгйты. 
Это же извлечение известно и в санскритской литературе под 
названием Сапта-шлокй гйтй.

Д алее—начало другого сочинения.
Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 15,5X13,5; 2 лл.; бумага среднеазиатская (ко-

кандская); 9 строк; бледная тушь; гурмукхи средней величины.
Д р. списки: С. Р. Л .. № 121/2373, 177/2927 (3). Д оп . свед.: A u f r e c h t

Cat. Cat., р. 695.

34



Ms. Ind. III, 35

n r a e w  g iy if ö s

Адхййтам-рймШщ — „ Б о ж е с т в е н н а я  Р а  ма й  а ц а “. Сти
хотворный перевод на хинди санскритского сочинения Адхййт- 
ма-рймййауа, составляющего часть Брахмйн^а-пурйцы  и являюще
гося канонической книгой вишнуитов. Известный сюжет Рймййауы 
Валмйки изложен здесь в форме беседы бога Шивы (Махесур) со 
своей супругой Парватй (Ума). Традиционное членение на семь 
книг сохранено, но в ходе изложения уделяется большое внима
ние религиозно-философским вопросам, трактуемым с позиций 
школы веданта. Рама рассматривается здесь как воплощение бо
жественной сущности, и эта сторона образа выделяется на пер
вый план. В сочинении принимаются оба пути религиозного со
вершенствования: любовь к божеству (бхакти) и знание (гййна),— 
и оно пользуется признанием представителей разных течений ин
дуизма и сикхов. Автор и время создания санскритского оригина
ла Адхййтма-рймййауы  не установлены. Полагают, что он на
писан не ранее XIV в.

Автор перевода на хинди—Г у л а б  С и й г х  (родился в 1732 г.).
Перевод закончен ?в ,10-й день второй половины месяца 

картик 1839 г. викр./ноябрь 1782 г. (см. л. 403а).
Произведение точно следует построению санскритского ори

гинала: делится на семь книг, носящих обычные для Рймййа#ы 
названия, и содержит 66 глав. Начало соответствует приводимому 
Блюмхардтом.

Место переписки—Северо-западная Индия. Время переписки,, 
вероятно, первая половина XIX в.

На последнем листе (л. 4036) приписка владельца:

зга [?] ftfm w ñ  н т з  з

St. v. H. 179; 21,5X14; 408 лл.; пагинация гурмукхи Í—209, 
209bis—243, 243bis—339, 337bis, 338bis, 339bis—403; текст 15X10 
в широкой оранжевой рамке; 11 строк (на лл. 16 и 2а по семь 
строк в рамке 8X6); бумага индийская, тонкая, лощеная; текст 
писан тушью, обозначения стихов, заголовки и колофоны- кино
варью; аккуратное некрупное гурмукхи; переплет восточный, крас
ного сафьяна, с клапаном.

Уп. р у к . : М и р о н о в ,  Список, № 179. On. р у к . : М и р о н о в ,  А. М., М 486. 
И зд. соч. (литогр.): Лахор, 1903 и др. Д р . спискй ; В 1 и ш h а г d t, В. М. Mss.,
№ 66, 67, 79, I; С. Р. Л., № 77/1692. Пер. санскр. оригинала: L a l a  B a i  j N a t h ,
The Adhyatma Ramayana (The Sacred Books of the Hindus, extra volume), Allah
abad, 1913. Д оп . свед.: M. S i n g h ,  PanJ. Lit., p. 60, 125.

25
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26

Ms. Ind. I, 42.

щ щ  Ф п й

Дхййн-мандж арй— „ С о ц в е т и е  р а з м ы ш л е н и й “. Вишну- 
итская поэма на брадже, трактующая о возвеличении Рамы пу
тем благочестивого созерцания.

Автор — А г р а  Д а  с, ученик Крищна Даса Пайахарй, пред
ставителя школы РамЗнанда. Жил во второй половине [XVI в. в 
княжестве fДжайпур.

Поэма содержит 80 стихов. Начало и конец соответствуют 
приводимым в описании НЭгарйпрачариуй сабха. Однако послед
ний из помещенных там стихов в нашей рукописи отсутствует. 
Разночтения касаются отдельных слов и имеют преимущественно 
орфографический характер.

Место переписки—Астрахань (?). Рукопись датирована 1865 г» 
викр./1808—09 г.

Завернута в лист плотной бумаги с надписью: „Дыяна-маньд- 
жари. Пракритская^рукопись, найденная в Астрахани (10 л). 1839“-

Из неразобранных материалов; 19,5X10; 10 лл.; пагинация 
деванагари 1 —10; 7 строк; бумага европейская; черная тушь; не
крупное деванагари; отдельные листы сложены по типу потхи.

Изд. соч.: Будаун, 1905. Др. списка: B l u m h a r d t ,  В. М. Mss., № 74, iy ;  
X. X. Гр., XIII, № 4 а, b, с; XIV, М 3 а, Ь, с. Доп. свед.: Р. Ш у к л а, стр. 146-

27

Ms. Ind. I, 25

Вичйр-мйлй—„ Г и р л я н д а  с у ж д е н и й “. Этико-философский 
трактат в стихах на хинди (брадже).

Автор—А н З т х  П у р й ,  известен также к а к А н а т х  Д а  с. Жил 
в XVII в.

Сочинение написано в'месяце магх 1726 г. викр./январь—фев
раль 1670 г. (см. л. 59а) по заказу некоего Нароттама Пурй. 
Оно посвящено вопросам философии веданта и пользуется боль
шой популярностью. Построено в виде диалога между учеником 
и учителем и разделяется на восемь нижеследующих глав (бит- 
рам): 1) Сикх-асанкй (27 стихов); 2) Сатсанг-махимй (26 стихов); 
3) Гийн-бхумакй (17 стихов); 4) Гийн-сйдхан (35 стихов); Ъ)Джа- 
гат-йтма-упадеш (21 стих); 6) Дж агий-митхий  (20 стихов);
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„Адхйатам-рЗмаин“ (№ 25). Панджабский список начала XIX в. 
(Ms. Ind. Ill, 35, л. 14а)

„Вичар-малав (№ 27)—этико-философский трактат Анатха Пурй. Миниатюрный
список 1769 г.

(Ms. Ind. I, 25, лл. 416—42а)



7) Сикх-анбхав (21 стих); 8) Лтмавйн кй тхити (43 стиха). Об
щ ее число стихов—210. Кроме того, рукопись содержит обшир
ный колофон переписчика из 10 двустиший (дохрй).

Место переписки—Северо-западная Индия. Рукопись датиро
вана 13-м днем месяца пхагун 1825 г. викр./февраль 1769 г. Пе
реписчик—Кесар Сийгх.

Четыре ненумерованных листа в начале рукописи содержат 
Нйнак ниранджан и Бибхут кй мантр. На л. 62а —Дасвй пйт- 
шйхй кй парйяхй и таблица трехзначных чисел (счет по троич
ной системе).

На последнем листе приписки: с внутренней стороны—sff yqfiël 
ïïÔRmr ЪЧ: зпгчт ТПТ ^  tNY ; снаружи внизу — Bóhtlingk,

12 April 1865.
Ind. 172; 7,5X10; 8—1-65-|-1 лл.; пагинация гурмукхи 1—65; 

текст 4X 6 в оранжевой рамке; 8*строк; бумага индийская, тонкая, 
лощеная; текст писан тушью; обозначения стихов, имена говоря
щих лиц, наименования разделов выделены [киноварью; четкое 
мелкое гурмукхи; переплет восточный, с клапаном, покрыт тем
ной тканью.

On. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 464. Изд. соч.. (литогр.): Лахор, 1868 и 
др. Пер. соч.'. A n a th  a d a s aj I, The Vichar Mala, translated by Lala Sreeram, 
Calcutta, 1886 (D hole's Vedanta Series). Д р. списки: Blumhardt, В. М. Mss., 
№ 78, I и 108, VU; X. X. Гр., XIII, № 15а, b; XIV, № 15 а - g ;  М. S i n g h ,  f>anj. 
Lit., р. 42; С. Р. Л., ЛЬ 40/802 (6), 43/1102 (2), 121/2373, 122/2374, 176/2926 (5), 
226/4450 (3). Д оп. свед.: G r i e r s o n ,  Vern. Lit., № 287.

28
Ms. Ind. III, 43

Т О  Ж Е

Текст идентичен предыдущему списку. Орфографические рас
хождения немногочисленны. Небольшой стихотворный колофон — 
обращение к богам.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 23X16; 32 лл. (3 пустых); пагинация гурмук

хи 1—29; 10 строк; бумага среднеазиатская (кокандская); черная 
тушь; жирное гурмукхи средней величины. Дефекты: текст раз
мыт и местами трудночитаем.

29
Ms. Ind. I, 56

n ß | 3

Адбхут-грантх— „ У д и в и т е л ь н а я  к н и г а “. Популярный в 
Панджабе религиозно-философский трактат о путях к спасению.

38



Автор—Суйдар Дас. Проф. Мохан Сингх (Panj. Lit., p. 67) 
отождествляет его с автором Сундар-шрингйр—гвалиорским брахма
ном, подвизавшимся при дворе Шах ДжахЭна. Однако по содер
жанию и по стилю произведение стоит ближе к творчеству Сун-
дар Даса Дадупантхй—народного поэта и религиозного проповед
ника, жившего в тот же период и происходившего из Мевара. 
Правда, среди приписываемых последнему сочинений название 
Адбхут-грантх не упоминается (см.: X. X. Гр., XIII, стр. 89—90).

Произведение написано на брадже и состоит из 57 стихов 
дохрй.

Начало (л. 1а):

afaiai п яГз зга ufire чз и wfb fauö Ufc в
& з  яа зГаз 3 гга пгезз зГч»9 н

Далее записан рецепт.
Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 15,5 X 13,5; 5 лл.; пагинация гурмукхи 1—5;

10—14 строк; бумага среднеазиатская (кокандская); черная тушь; 
некрупное гурмукхи.

Д р. списки: С. Р. Л., № 122 2374.

30
Ms. Ind. Ill, 36

f t f u i  g i f  o j g i

Сингх-гау-катхй — „ П о в е с т ь  т и г р а  и к о р о в ы “. Религиоз
но-философская поэма на хинди (брадже), построенная в форме 
беседы о путях спасения, происходящей между коровой и тигром.

Автор — Д е в й  Д й с  (вторая половина XVIII в.). Имя его упо
минается в последнем стихе каждой главы.

Произведение состоит [из стихов чаупай, чередующихся с 
дохрй , причем чаупай нумерованы поглавно (наблюдаются не
сколько случаев отклонения от правильного чередования обоих 
типов стиха и нарушения нумерации). В отличие от рукописи Бри
танского музея, разделяющейся на семь глав и содержащей 368 
стихов, в данном списке — восемь глав, и в них насчитывается 
391 стиха. Названий главы не имеют.

Начало (л. 32а):

€  яГз эта 1{дт£г и *{; ararafe зя»а n Susi и >нч 
ftfa arg яд» Газэш увта я? из и a w  afanaa иня  
э»а а к э1чд fu3U4i ufa и а иаи feu чаи giulf яз  
ча*г яз и
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В начале тома — Пуран Бхагат  (№ 3).
Место переписки — Бухара. Рукопись датирована 5 магх-суди 

1927 г. викр./ февраль 1871 г.
Хаса Джае, 6; 24X 20; 50 лл.; пагинация гурмукхи 32—81; 

текст 17 X 16 в рамке, проведенной от руки; 13— 14 строк; бума
га среднеазиатская, лощеная; текст писан тушью; начало, колофо
ны глав и обозначения стихов — киноварью; угловатое гурмукхи 
средней величины; переплет среднеазиатский, крытый бумагой с 
тиснением.

On. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 487 (определено неверно). Д р. списки: 
В 1 u m h а г d t, В. М. Mss., 107, I; М. S i n g h ,  Panj. Lit., p. 63; С. P. Л ., 
Н  10/732(2), 30/779, 57/1191(20).

31
Ms. Ind. I, 58

Р П З З З Т З Д )

Сйруктйвалй. Этико-философский трактат в 15 главах, изла
гающий положения учения веданты.

Автор — поэт Х а р и  Д и ä л, творивший в начале XIX в.
Данное произведение написано в 1823 г. Содержит стихи раз

ных размеров (доха, сорагрхй, чаупай и др.). Язык диалектально 
неоднороден: наблюдаются элементы панджаби, браджа и авадхи\

Рукопись не имеет конца. Содержит 1-ю, 2-ю главы и 17 сти
хов 3-й главы сочинения. Начало соответствует приводимому в 
описании Британского музея.

Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 15,5 X 13,5; 10 лл.; пагинация гурмукхи 1 — 10; 

8 строк; бумага среднеазиатская (кокандская); текст писан тушью, 
колофоны глав и обозначения стихов — киноварью; на лл. 1, 2, 9 
и 10 рамка из черной и двух красных линий, на остальных ли
стах такие же поля; на л. 1а орнамент из семи разноцветных 
кругов.

Изд. соч. (литогр.): Лахор, 1876 и др. Д р. списки: В 1 u m h а г d t, В. М. Mss., 
79, II; М. S i n g h ,  Pan]. Lit., p. 70.

32

Ms. Ind. IV, 20
С Б О Р Н И К

I. vratgTWtfliS (лл. 1—135a)

Мах&-рймйиц—. В е л и к а я  Р а м а й а ц а *  (название дано в 
колофоне к одному из разделов — л. 127а). Анонимный прозаи
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ческий перевод на хинди одноименного санскритского произведе
ния (.Махарамайауа), более известного под названием Йогаеа- 
сищгрха.

Это произведение, приписываемое Валмйки, построено в форме 
беседы между Васищтхой и Рамой и рассматривается как до
полнение к Рамайауе. Этико-философские проблемы трактуются 
в нем с позиций системы веданта.

Сочинение состоит из шести глав (пракарауа), распадающихся 
на разделы (сарга).

Перевод содержит только две первые (наименьшие по объему) 
главы. В числе разделов и их названиях обнаруживаются откло
нения от санскритского оригинала, но общее расположение мате
риала то же.

Ваираг-пракарау—„Глава об отказе от мира“— состоит из 
следующих 27 разделов: 1) Катха-арамбху-, 2) Тйратх-джатра 
(л. 8а); 3) Вишвамитра-агаман (л. 116); 4) Вишвймитра-Даша- 
ратх-укти  (л. 156); 5) Дашаратх-укти (л. 17а); 6) Рам-самасу 
(л. 20а); 7) Рсм-ваираг (л. 27а); 8) Лакхмй-нирбс (л. 31а); 
9) Джуба-анит (л. 33а); 10) Аханкар-дурас (л. 36а); 11) Чит-ду- 
ратей (вместо дуратма] (л. 386); 12) Джарй (л. 426); 13) Сарйр- 
авастха (л. 436); 14) Джара-гарарй (л. 446); 15) Джарй-аваст- 
хй  (л. 46а); 16) Айл-еиласу (л. 47а); 17) Кал-вилас (л. 49а);
18) Калу-биласу (л. 506); 19) Кйлу-джагаса [=  джугупса] (л. 516); 
20) Калу-биртанту (л. 536); 21) Сарб-падартх-абхав-пратпадан 

• (л. 566); 22) Джагат-випарджаи (л. 60а); 23) Сарб-анант-при-
типадан (л. 63а); 24) Ваирйг-пароджану (л. 65 а); 25) Рам-пар- 
санн (л. 676); 26) Сидх-самйгаму-джого (л. 696); 27) Мочх-упаи 
(л. 706).

Мамокх-пракарау., или Мамокх-биеахар-пракарау (санскр. 
Мумукщувйавахйрапракарауа), —„Глава о поведении стремящего
ся к освобождению“—состоит из следующих 20 разделов: 
28) Сидх-самагам-його (л. 73а); 29) Шук-нирбйнн, (л. 74а); 30) Виш- 
вамитра-бачан (л. 776); 31) Асанкх-срищщак-аритпадан (л. 80а); 
32) Пуракхйртха-упакарамо (л. 826); 33) Пуракхартха  (л. 84а); 
34) II арам-пуракхартха (л. 876); 35) Пуракхартха-упама
(л.89 6); Зо) Парам-пуракхартха (л. 92а); 37) Парам-пуракхартха 
(л. 94а); 38) Гианн-вартара [ =  аватарана?\ (л. 96а); ^9) Вактй- 
прасан (л. 996); 40) Татаг [ =  таттвагйа]-махатам] (л. 1046); 
41) Ш ам-нирупау (л. 1076); 42) Втйр-нирупау (л. 1136);
43) Сантокх-нирупау (л. 119а); 44) Садх-сангам-упама (л. 1206); 
45) Девдут-уктам-пракарау-вибхаг (л. 123 а); 46) Црищгрант- 
прамау (л. 1276); 47) Самаптам-нама-саргах (л. 134а— 135а).

41



Начало (л. la);

f ' n f 3  313 w f e  U Ffl g i t p i f e  ггнт U я ? з

fafHfe ЗЩ1 Сячз и я(з Гзз ПРРГз 34 я >НтЗЯ1 3 и (зя 
5?§ (зяяятз Ь и гЬп 3 яГз 1%з птаз |ч бия пязм»
*f 5?f33 б и

Изд. соч. (литогр.): Лахор, 1892 и др. Др. списки: С. Р. Л., № 44/1103 (1). Д оп . 
свед.: W i n t е г п i t z, Bd. Il l ,  S. 443; E g g e 1 i n g, I. O., p. 772—780.

П. (лл. 135a-1426)

Сундар-сангалй — „ О ж е р е л ь е  Су  н д а р а . “ Автор —С у н_ 
д а р  Д а с  Д а д у п а н т х й  (1596—1689), народный поэт и рели
гиозный проповедник движения бхакти. Родился в Джайпуре 
и был учеником и последователем Даду. Оставил боль
шое число религиозно-философских гимнов, главным образом 
в форме кабит и саваийа, сохранившихся в составе разноимен
ных сборников (см.: X. X. Гр., ХШ, стр. 89—90 и 679—684), наи' 
более популярный из которых — Сундар-вилйс. Сундар-сангалй 
среди них не упоминается.

Сундар-сангалй заключает в себе 94 стиха размеров дохрй, 
саваийа и кабит, которые объединены в десяти разделах {анг). 
Эти разделы носят названия, характерные и для других сборни
ков Сундар Даса, но здесь их число значительно меньше обыч
ного. Разделы именуются следующим образом: 1) вводный, без
названия (стихи 1 — 11); 2) Дех-атам-вичхоре ко анг (стихи 12—21); 
3) Упадеш-читаванй ко анг (стихи 22—32); 4) Кал-яитаванй ко 
анг (стихи 33—46); 5) Тришна ко анг (стихи 47—54); 6)Дехмалйн- 
гарб-прахар ко анг (стихи 55—60); 7) Чауак ко анг (стихи 61— 70);
8) Бабек ко анг (стихи 71—78); 9) Дурджан ко анг (стихи 79— 
83); 10) Л1ан ко анг (стихи 84—94).

Начало (л. 135а):

sfijg»» я nni нзя 1̂ н з1 ч зрзя 5feu 
яз язя эя Гяг гп яАг ичн 

ifasi и яз мчз я! ч#з1>н1 Гзя Гл| зз1>н fuwan 
щ з ш  3 я я  ч я  з>н»зиэн

Саваийй Сундар Даса, приводимая Рамчандрой Шуклой в к а 
честве образца его творчества (см.: Р. Ш у к л а ,  стр. 88), имеет в
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данном сборнике несколько отличную редакцию (л. 1406, разно
чтения подчеркнуты):

%  ЩЗ $3 3ßlf iWITfel 53 Д?тд) I '
iw  яз Гяз я1з яд з'я дц я ufe чгод нГз лгэ! и 
зч яз _3 эч зй 4  iff е»я яз §4  дтд! и 
31ДД вгеч итоге §из щ»ий мге и что я н»з1 ибди

Д оп. свед.: Р. Шукла, стр. 87—90.

Ш. 433»3ifti3 вч» 3 <лл- Н З а —149а)

Бачан гобинд локй к е — „ И з р е ч е н и я  м у д р ы х  л ю д е й “. 
Сборник нравоучительных высказываний и афоризмов, объединен
ных в 27 тематических повествований (сйкхй), которые вкладыва
ются в уста безымянных садху и других достойных людей. Имя 
составителя не названо. Язык — панджаби. Орфография не выдер

жана (например, 1н>33> чередуется с тццгз! и т. п.).

Начало (л. НЗа):
яГз 313 upife и чзге зИяз дзн я к Ггч fire чаге зч 

зз §з яз язз» |мзя sinn ftwlw Гзз1>ю н к из»! гз  
я згайя >мт?зт 3 §я нгеч |из я яз$» яз з шз зяг 
43$ 4331 з и 9 в

Конец (лл. I486 — 149а):

ЯПЛи 23 я 4Я ЗЯЗ 4Я1 ЗНЗ Я 4fe?W I» РЗЗ» 
з |мэ я П9П чч1я1 чя»1 з Тзая я пои fisfem» ытз1

3 «?ЯЗ Я ИЗ|ГТНЗ ГЗПРЯ 4Т?» 3 ФФ S U8B >МЗ |?133<
3 4W21 Я И4И HItflw цз1пп ЗЙПР Ü9  а

IV-^ЯД f f  MTJ5» (Л Л . 149а—151а)

Прашанн-у тар-мала—„ Г и р л  ян д а  в о п р о с о в  и о т в е т о в “. 
Перевод на хинди одноименного санскритского произведения 
(Прашноттарамйлй, или Прашноттараратнамйлй), приписыва
емого обычно Ш а н к а р е ,  но в некоторых списках, как и здесь, 
Ш у к е  (см.: A u f r e c h t ,  Cat. Cat., v. I, p. 359). Этико-философ
ское сочинение, отражающее взгляды школы веданта.

Перевод содержит 28 стихов размеров дохрй, сорагрхй и чау- 
пай на б радже.

43



Начало (л. 149а):

ifiiv к H^ßjl UWT3MI *гз WI зга зз и 
ця'яззя! дт эз аз шяч >нз? н ч и

Конец (л. 151а):

зГзз» II уттН#змтнтдзд ЯЧ ufe 4tfl awfeu
ячз яэяГ?Гз я адд §n<i «га) »jaßifeiiatru

v - | я £  4Rft ЗШ 3 (лл. 151а—154а)

Дж хулне Вали Рам ке — „ П е с н и  В а л й  Р а м а “.
В а л и  Р а м  — популярный в Панджабе народный поэт (конец 

XVI начало XVII в.), представитель движения бхакти.
Произведение состоит из 22 стихов религиозно-философского 

содержания на хинди.
Начало (л. 151а):

яГз з з з  чт узя» Гйз зя) чл лз1 члтГз ч>дАг ззщ 
nrais й яд ч зчй ч |  зн  £чз Rifs >н nnfe зши 
WS U» ЗРГИШТ ЙЭ1 ч)а з з з  я з Hffife ззтц 
яч faiws ч язя Rig fksT з а  w u я neu HRifg 33111? и

Конец (л. 154a):

$f33l U W3M W Rlföf ?и) я)»Н 4ÜW v̂JW Ч «Я  I.
43 Л 43") ЯМ5 Я 3faf 3lf0 ЯЛ НЯ нар»

\

Др. списки.: C. P. Л., № 214/4265. Доп. свед.: М. S i n g h ,  Pan]. Lit., p. 43.

Место переписки — Средняя Азия. Время переписки — вторая 
половина XIX в.

Из неразобранных материалов; 31X 26; 8 +  154 +  6 лл.; па
гинация гурмукхи 1 — 154; 14—16 строк; бумага среднеазиатская; 
текст писан тушью, колофоны и обозначения стихов — киноварью; 
поля— две красные линии; рукопись вложена в среднеазиатский 
переплет, крытый бумагой под кожу, с тиснением; чехол из гру
бой красной материи.
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IV. РЕЛИГИЯ 

а) Индуизм

33
Ms. Ind. I, 41

Р И Т У А Л Ь Н Ы Й  С Б О Р Н И К

Сборник гимнов типа стотра на сильно санскритизованном 
т*инди и неправильном санскрите.

I. 444 4*4f4: (лл. 1а—36)1

Га&еш-устати# —„ Гимн Г а м е ше “. В колофоне назван: Ду- 
дарйджа-стотра (очевидно, вместо санскр. [Дхунфхирйджа). Со
держит 8 стихов. Имя автора отсутствует.

II. (лл. 36—46)

Сарасватй-стотра — „ Гимн С а р а с в а т й “. В колофоне наз
ван: Сарасватй ке двйдас нам. Содержит перечисление двадцати 
эпитетов богини Сарасватй. Имя автора отсутствует.

III- 4^4 414 (лл. 46—96)

Вшряа-сахасра-нйм— „1 ы с я ч а  и м е н В и ф ц у “. Перечисление 
эпитетов Вищцу. Произведение весьма распространенное: сущест
вует в ряде редакций на санскрите. Автор данной версии хинди> 
по-видимому, C ä r a p  Д а с  (неизвестен), чье имя упоминается в 
заключительном стихе (л. 96).

414 414Х 441 cftf  ̂ 41# I
<¡4 4?t 414 f44 414 41# II

IV. f^wr 4*4 414 (лл. 96—126)

Вищна-сати-нам— „ И с т и н н ы е  и м е н а  В и ф ц у “. Собрание 
эпитетов Вифуу в 14 стихах. Возводится к Вищ щ -пурщ е  и при
писывается Вйасе (см. стих 13). В описании рукописей Нагарй- 
прачарннй сабха автором назван М а л у к  Д а  с.

Д р. списки: X. X. Гр., XV, 1* 138d; К е 11 h, I. О., tk  5709.

V. 41 ¿Rio 414 (лл. 126—136)

BututjLy-arjixüeüc-HäM— „ Д в а д ц а т ь  в о с е м ь и м е н  В и ф ц у “. 
Собрание 28 эпитетов Вифну, перечисляемых Крифцой (Шрй 
Бхагаайн — л. 13а) в ответ на вопрос Арджуны. Под названием
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Вищцор-ащцшбиншати-н&ма-стотра опубликовано в Brihatstotra- 
ratnakara (р. 161). Автор не назван.

Колофон сборника: ?пт 5П% 5PTWH 4T?t 5j^T
fafäcf Я* 515Г Бчч>Т<$< II 4MI«iT Я^ТТ zm 4Z bfZ 5fr 5ПТ II

Место переписки — Шикарпур. Время переписки — август — 
сентябрь 1801 г. Переписчик — Гуру Даш [Дйс] Гауд, брахман.

На свободных листах в начале и в конце рукописи разными 
почерками внесены позднейшие дополнения того же характе
ра, что и основное содержание.

В начале — йртй, в честь Девй (1 л.).
В конце:
1) гимн Шиве (8 стихов — 1 л.);
2) Кйшй-мангалй-астотра (23 стиха — 7 лл.). Завершается 

колофоном переписчика: Фт 4Z Г*и>к̂ Г< 3*  ^
ч*гЧР1Ч^ язщ 5П% п (переписал сетхй Кхем Чайд,
брахман, в Шикарпуре в 1818--1819 гг.);

3) мелкие произведения без названий, магические квадраты, 
таблицы (всего 9 л л.).

Хаса Джае, 1; 18 X 14; 4 -f-14 —(— 22 лл.; пагинация деванагари 
1 — 13; основной текст в рамке 13X9;  7 строк; дополнения впи- 
саны беспорядочно разными почерками; текст писан тушью: заго
ловки, колофоны и обозначения стихов — киноварью; крупное де
ванагари; перед основным текстом и после него по два рисунка,, 
изображающих богов; переплет матерчатый, в красную и белую 
полоску.

34

Ms. Ind. I, 28

С Б О Р Н И К  

I. 31% г-щ<да (ЛЛ. 1— з б )

Гангй-ащгрик {ащщака) — восьмистишие в честь Ранги типа 
стотра на хинди.

Автор — Д и Э л(?).
Начало:

J |3  Я З Г э  fiTO ТГО ц з т я )  U w w r a f ö  П М й! Я W 4  fea räW  

Н и тя Г з  Я Н  Я 5 3  ПЙП П Ц ЗН Я З  ч! P R f3  fjjlw tf3  31371191

Конец:
яй fenre ттр  ноилу ят? и 45 Г=аз (я| Гзв afei» dl w?« 
д й  Я Ч Я Р  Ч *Н<531 ТМЯЗ II ЧЗИ ЯГз sfl ЛЯГЗ з г а  II
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II. [ р т  Ш Я ^З(лл. 4а—76)

Сурадж-астотар — „ Ги мн  с о л н ц у *  (название в рукописи 
отсутствует). Стихи хинди (брадж) размеров дохй и чаупай, пос
вященные величанию солнца. Не закончен. Имеются семь первых 
стихов. Автор не назван.

Начало:

н'ях *fg 35 щ  riftpxt яма? sitei 
gfe нтшч 4fg яСд ч 313 5fe нз eifern

На вкладном тонком листе другим почерком — doxpä и чау
пай.

Начало:

5Ü3TII-1H3 ■пгазя ЧЯЯ §Я 4ШТдв
Гей Гяб яд м ггаз «terg в

Место переписки, очевидно, Северо-западная Индия. Не позд
нее первой половины XIX в.

Приписка на обложке: Böhtlingk, 12 April 1865.
Ind. 174; 13X8; 7 + 2  лл.; пагинация гурмукхи 1—7; б строк; 

бумага индийская, плотная, белая, лощеная; текст писан тушью; 
заголовки и колофон—киноварью; поля отчеркнуты красной ли- 
'нией; обложка из четырех листов европейской бумаги; сшито 
вместе с Гйтйсар (№ 20), но отличается бумагой и почерком. 
Дефекты: отсутствует конец рукописи.

Ort. рук .:  М и р о н о в ,  А. М., № 484.

35

Ms. Ind. I, 30 (3)

Щ  ч л р

Кришна-ащграк—„ Гимн К р и щ ц е * .  Содержит 14 двустиший 
на хинди.

Автор — М а д х о  Д а  с; возможно, это последователь Даду, 
упоминаемый Грирсоном.

Место переписки—Астрахань. Рукопись датирована 1884 г. 
викр./1827—28 г.

Ind. 175; 17X21,5; 1 л.; 18 строк; бумага европейская, голу
бого цвета; черная тушь, гурмукхи средней величины.

On. рук .: М и р о н о в ,  А. М., № 490. Д оп. свед.: G r i e r s o n ,  Vern. Lit., p. 67-
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Ms. Ind. I, 23

Калика-сmompa—„ Гимн К а л й “. Приписывается Ш а н к а р а  
ч а р й е .  Сильно санскритизованный хинди.

Место переписки—Индия. Не позднее начала XIX в.
Ind. 56; 17X9,5; 2 лл.; пагинация деванагари 1—2; 6 строк; 

бумага индийская, тонкая, рыхлая; черная тушь; деванагари сред
него размера.

Оп. рук.: L e n z ,  JSfe32; D o r n ,  № 56; М и р о н о в ,  А.  М., № 459.

37

Ms. Ind. I, 52

С Б О Р Н И К

I. НЗД ПШ§3§ (лл. 1—5а)

Сураджу-астотару— п Г имн с о л н ц у “. Редакция та же, что 
в списке Ms. Ind. I, 28 (см. № 34, II). Многочисленные орфогра-

фические расхождения типа вместо Ч , ifityj вместо ifftpip

и т. п. Гимн приводится целиком (15 стихов).
Конец:

§за» и pfaa пГзГв ftiws зч gfs$ aift§ faa qw н 
ёч Bfз яз ?я ял^ Bifa в& зэ?> я!йэтл и

II. срн тн кзза  (лл. 5а—76).

Дхруа-аст от ару— „ Гимн Д х р у в е “. Хвалебный гимн на 
хинди (брадж). Стихи размеров доха и наупай. Автор не назван. 

Начало:

ЗЗВ 1 И 0 3  >Н ЛЗЗВ  В ч з  Ш ДЭВ зГ в И  4ВТД II

гая ufjt wfe ifst ф?з) цфпз Гчдш «9 м

Конец:

§ 3 3 1  II Л Г лз Ш Л З З З  в  ц |  w u  Д1 01ВII

ЯДЛ и ЯЭ» 3 3fe ФЗ 33 я1а1БН9<)11

4в.
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Саннисчар-астотару— „ Гимн С а т у р н у “. В колофоне име
нуется: Дашаратхапаййне саннисчар-астотару (л. 13а). Стихи 
хинди (брадж) размеров доха и чаупай. Автор не назван.

Сюжет пуранический: риши Васищтха ( сяЯЭ ) беседует е

царем Дашаратхой и сообщает ему молитву, которой можно уми
лостивить несущего бедствия бога Шани—Сатурна:

р? ы'з зн щ яда# ■ rifr n w rî à few*

(лл. 86—9а). Дашаратха произносит этот гимн, чтобы успокоить 
гнев Шани.

Начало:

зээ» и еч яя Гза fUfe прв рязз сим н
В ¥ 3  5 « 3  з г д т  Д! Я З З  Э Я  >НГЗЭ>Н « 9 h

IV. 313IT тмягч (лл. 13а—14а)

Гангй-ащграку. Редакция та же, что в списке Ms. Ind. I, 28 
(№ 34, 1), с незначительными отклонениями.

V. (лл. 14а—166).

Häpäuft-кавачу—„ К о л ь ч у г а  Н а р а й а ц ы “. Анонимный про
заический перевод на хинди (брадж) восьмой главы из шестой книги 
Бхйгйвата-пурйцы. Этот текст используется в качестве молитвы, 
способствующей достижению блага, а потому часто фигурирует 
отдельно или в составе ритуальных сборников. Произведение не 
закончено, имеется около половины его (сохранившаяся часть со
ответствует 15 шлокам санскритского оригинала).

Начало:

nfe зга uptfe il пга ягатГргг^д и >на 
егогн Гяче Гзч пшзн ftiwfe Гдаз и ■*нч п тгл fcnwffe 
fey Гаиазя й ftp  sraift243§ |ч з я  «газяп яр! 1 3 Я 5  
3ft3P и teil яззт и ртй?тр и з угАяз Гяя fefeni» чГа эч§ 
ontv'p^rô'pfra Я| я) я?п я н)дт я л4ззт gfewi

Издание и геревод санскритского оригинала см.: Le Bhagava- 
ta Purana, traduit et publié par E. Burnouf, T. II, Paris, 1844, 
p . 235—289, 320—324.

щ tf fö w g  к1НЯЗЭ§ (лл. 8 а -1 3 а )
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Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 17X13; 16 лл.; пагинация гурмукхи 1 — 16; 

текст 11,5X8; 8—9 строк; бумага среднеазиатская, серая, шерохо
ватая; черная тушь; мелкое гурмукхи; без переплета, тетрадями 
по 8 лл. Дефекты: рукопись не имеет конца, текст местами рас
плылся и трудночитаем.
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Ms. Ind. I, 53
Ф Р А Г М Е Н Т Ы  С Б О Р Н И К А

I. (л. 11а—б)

Кришна-ацчрак. Фрагмент того же гимна а честь Крицщы, 
что и в списке Ms. Ind. I, 30(3) (JVfs 35), в той же редакции. На
чало и конец отсутствуют. Начинается с середины 3-го и обры
вается на 13-м стихе.

II. TRifire (лл. 16а—176)

Садйшив-астотру — „ Г имн  в с е м и л о с т и в е й ш е м у  [Ш и
в е “. Анонимный стихотворный перевод на хинди одноименного сан
скритского сочинения,' приписываемого Шанкарачйрйе.

В начале л, 16а колофон другого произведения (Махйлакщ- 
мй-стотра).

Ш. (лл. 18а—236)

Häpäutf-кавач—„ К о л ь ч у г а  На  ра  й а ц ы“. Близкая, но нес
колько более краткая, чем в списке Ms. Ind. I, 52 (Ns 37, V), ре
дакция сэ значительными орфографическими отклонениями. Произ
ведение закончено.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 18X14,5; 9 лл.; пагинация гурмукхи II, 16— 

23; 1 1 строк; бумага европейская (русская?); черная тушь; не
брежное угловатое гурмукхи среднего размера; без переплета. Д е
фекты: отсутствует большая часть рукописи; текст местами стерт 
и запачкан.

39
Ms. Ind. VI, 28

Ф Р А Г М Е Н Т

Начало стихотворного произведения, посвященного Раме. Ав
тором назван М у н й н д р а  К а в й —неизвестен (в описании руко-
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писей Нагарйпрачйрицй сабхй упоминается джайнский поэт конца
XVII в. Мунйндра Джайн—см.: X. X. Гр., XIV, стр. 64). Сильно 
санскритизованный хинди. Начало:

чч тгч ч?т *рппч ^ i T f im  чтччг чтччЪ|
ЧЧ ЧГСЧ ЧТЧЧ snft I Ч°Г ЧТЧТ ЧРГС ЧТЧ f4 4 t II 

ЧЧ «ми 4% чНЧ ««П I *ГТ «мча -moVs я>ч) II>э еч о в

На об. ст. тем же почерком более аккуратно астрологическое 
сочинение на санскрите. Вверху другим почерком приписка на

хинди: чч ч ч) t4H mi (чОч ^ чт ч  чч  чтат ^ чч
f t̂mHl (ft ЗПЧ ЧЧ%Ч 5ч) ЧТ я>(н Ч1[ 4,4 ai Ч ЧЧ H,5ial ^  I

Место переписки—Индия. Не позднее XIX в.
St. v. Н. 165; 16X34; 1 л.; 31 строка; бумага индийская; блед

ная тушь; крупное деванагари с легким наклоном вправо.
Уп. рук .:  М и р о н о в ,  Список, № 165. Ort. рук .: Миронов, А. М., Л  465 (дан

ное сочинение не названо).

40

Ms. Ind. I, 24

*PWT ^  4 fö t

Гагуесй кй потхй—„ К н и г а  Г а ц е щ и “. Собрание ритуальных 
произведений, посвященных Ганефе, на хинди (брадж):

1) Вступление (лл. 2а—За).
2) Гсиуеша чотхе кй катхй (лл. За—18а). Перевод с санскри

та Ган.ешачатуртхйврата (из Сканда-пурйны!). Автором перево
да назван Р ам  Ч а н д р а ,  брахман (неизвестен). Изложение ведет
ся от лица Ваишамг.айаны, обращающегося к Джанамеджайе. 
Стихи дохй и чаупай носят совершенно беспорядочную нуме
рацию.

3) Двенадцать эпитетов Гацеши (лл. 18а—б).
4) Гауеша-пуджй (лл. 186—196).
5) Гагуешй-йртй (лл. 196—21а).
Далее в рукописи следуют ритуальные произведения на сан

скрите: Сурйа-стотра (лл. 226—246);.Лакщмй-стотра (лл. 246— 
26а); Лита-стотра (лл. 26а—27а); Панчаратна из Махйбхйраты 
(лл. 276—162а) и Вищгуу-хрдайа-стотра (лл. 162а— 167а).

Весьма несовершенная копия с индийских рукописей конца
XVIII или начала XIX в. Выполнена в Баку в 1860—1861 гг., оче
видно, человеком, не знавшим как следует языка. Изобилует
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ошибками, неправильными лигатурами, даты в колофонах перепу
таны (например, л. 18а: савату 18833—и т. п.).

Надпись на обложке (рукою Б. Дорна?): Aus Surchaneh. 6 R. 
durch Hrn. Dr. Kirsten besorgt, Baku. Mai 1861.

Ind. 176; 16,5X10; 214-155 лл.; пагинация деванагари, беспо
рядочная; 10 строк: бумага русская, фабрики ДОаршева (выпуска
лась в 50-х годах XIX в.); текст писан тушью, обозначения сти
хов и колофоны—красными чернилами; крайне неумелое некруп
ное деванагари; сшито проволокой; обложка из нескольких листов 
писчей бумаги.

On. рук.: Ми р о н о в ,  А. М., Ht 460.

б) Сикхизм
41

Ms. Ind. IV, 10

'Адигрантх | — „ И з н а ч а л ь н а я  к н и г а “. Известна такжи 
под именем Шрй гуру грантх сахиб джй. Название в рукописе 
не приводится. Священное писание сикхов.

Составитель—пятый гуру общины сикхов А р д ж у н .  Время 
составления 1604 г. Впоследствии в сборник были добавлены гим 
ны девятого гуру Тег-Бахадура.

В книгу входят гимны следующих авторов:
А. Сикхские гуру:
1-й —Н З н а к  (род. 1469, ум. 1538)—около 1/5 объема книги
2-й—А и г а д  (1538—1552) —57 гимнов
3-й—А м а р - Д а с  (1552—1574) —около 1/6 объема книги
4-й—Р а м - Д а  с (1574—1581) —около 1/8 объема книги
5-й—А р д ж у н  (1581—1606) —свыше 2/5 объема книги
9-й—Тег Б а х а д у р  (1664— 1675)- —196 гимнов.
Б. Бхагаты. — представители различных течений реформатор

ского движения бхакти:
Д ж а и д е в —отождествляется с писавшим на санскрите из

вестным поэтом Джайадевой (XII в.), автором Гйтйговинды — 
7 стихов;

Н ам  д е в  (XIII—XIV вв.), портной из Махараштры—239 стихов;
Т р и л о ч а н  (XIII—XIV вв.)—20 стихов;
П а р м а н а й д ,  жил в Махараштре, время жизни не выясне

но—3 стиха;
С а д х н а  (XIII—XIV вв.), мясник из Синдха—4 стиха;
Б е ц й ,  о котором ничего определенного неизвестно,—19 сти

хов;
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Д д и гр ан тх “ (№ 41)—священное писание сикхов. Начало текста 
полного списка 

(Ms. Ind. IV, 10, л. la)



Р а м а н а н д  (XV в.)—3 стиха (его имя приводится не во всех 
списках; см. ниже, стр. 63);

Д х а н  на (XV в.), последователь Рамананда— 13 стихов;
П и п а  (XV в.), последователь Рамананда—2 стиха;
С а и у ,  ученик Рамананда—4 стиха;
К а б й р  (XV в.), знаменитый народный певец Северной Ин

дии—более 1000 стихов;
Р а в и д Э с ,  последователь Рамананда—134 стиха;
М и р а  Бай,  известная поэтесса XVI в.—3 стиха;
Ш е к х  Ф а р й д —лицо, достоверно не определенное; полагают; 

что это либо известный суфийский проповедник XII в., либо один 
из его поздних последователей, живший в XVI в.,—149 стихов;

Б х й к х а н  (XVI в.)—5 стихов;
С у р  Д а с  (XVI в.)—лицо, отличное от знаменитого кришна

итского поэта, носившего то же имя,—4 стиха.
В. Бхатпгы — профессиональные панегиристы. Им принадле

жит более ста стихов, в которых восславляются сикхские гуру.
Композиционно книга делится на три части:
1-я, литургическая, содержит: а) Дж апу (букв, „бормотание 

молитвы“) — 39 стихов Нанака, признаваемых наиболее подлин
ными среди приписываемых ему гимнов (л. 1а); б) Со дару 
(л. 56); в) Со пурьху (л. 7а) и г) Со хила  (л. 8а), которые представляют 
извлечения из основной части, используемые в повседневной мо
литве.

2-я, основная часть, где гимны классифицированы в 31 разде
ле соответственно мелодиям (раг), на которые они должны ис
полняться: 1) Сирй рлг (л. 9а); 2) Маджх (л. 616); 3) Гаурй 
(л. 101а); 4) Леа (л. 226а); 5) Гуджарй (л. 298 а); 6) Девгандхарй. 
(л. 318 б); 7) Бихагра  (л. 321 а); 8) Вадханс (л. 334 б); 9) Со- 
рагрх (л. 356 а); 10) Дханасарй (л. 390 а); И) Джайтсарй (л.
408а); 12) Тофй (л. 415 б); 13) Баирарй (л. 4196); 14) Тиланг 
(л. 42ла); 15) Сухи (л. 424а); 16) Билавал  (л. 458а); 17) Гауд 
(л. 491 б); 18) Рамкалй (л. 499 а); 19) Нагр-нараин (л. 547 б.);
20) Малй-гаура (л. 551а); 21) Мару (л. 553 б); -2) Тукхарй(л. 613 а) 
23) Кедара (л. 6186); 24) Бхаирао(л. 6216); 25) Басантп (л. 639 а); 
26) Сапанг (л. 651а); 27) Малар (л. 673 б); . 8) Канара (л. 692 а); 
29) Калий# (л. 7026); 30) Прабхатпй (л. 70 б); 31) Джаиджа- 
ваншй (л. 717 а). Внутри каждого из этих разделов гимны распо
лагаются по их форме. Сначала идут четверостишия (чаупада), к 
которым могут примыкать двустишия (дупада), трехстишия (ти- 
пада) и пятистишия (пйчпадй ; за ними следуют восьмистишия 
{ашгрпади)\ затем даются самостоятельные гимны большого объ
ема; шестистишия чхант; небольшие самостоятельные гимны и, на
конец, ва р -  хвалебные песни, состоящие из двустиший шлок, пе
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ремежающихся пятистишиями паурй. В перечисленные группы 
включаются только гимны, принадлежащие гуру. Они объединя*- 
ются по авторам в „кварталы“ (махала), располагаемые соответ
ственно старшинству гуру начиная с Нанака (махала I). Гимны 
бхагатов замыкают разделы раг, и среди них тоже выдерживает
ся определенный порядок: Кабйр, Намдев, Равидас и прочие.

3-я, заключительная часть, именуемая бхог (лл. 717а—7546), 
содержит дополнительные материалы: небольшие самсгзтоятель- 
ные гимны Нанака и других гуру, а также Кабйра и Фарйда, па
негирики бхаттов и, кроме того, несколько мелких произведений, 
не являющихся общепризнанными (см. ниже).

Ааигрантх высоко почитается сикхами и широко распростра
нен в их среде как в рукописях, так и в изданиях, литографиро
ванных и типографских. Сохраняя в неизменной с начала XVII в. 
форме образцы религиозной проповеди XV—XVI вв., эта книга со
держит ценнейший, но до настоящего времени далеко не доста
точно изученный материал как для истории индийской обществен
ной мысли позднего средневековья, так и для исследования раз
вития современных языков хинди и панджаби.

Настоящий список воспроизводит ту же редакцию произведе
ния, которая представлена стандартными рыночными изданиями. 
Повсеместно наблюдаются многочисленные орфографические рас
хождения. Особенности построения сводятся к следующему:

указателю гимнов (таткара) предпосланы два списка раг, 
один с порядковой нумерацией, другой с указанием страниц; после 
таткара—перечень дат смерти десяти гуру и сына |гуру Хар Го- 
бинда—Г урдиттЗ;

Сира раг —три гимна М. V гхар 1, следующие обычно после 
гхар 7 под № 98—1Г0, вынесены в конец гхар 1 (№ 92—94), чем 
нарушена нумерация последующих чаупада М. V (лл. 276—35а); 
перемещен второй гимн Кабира (л. 60 б);

СораЩх—нарушен порядок дупада М. IX (л. 376а—б);
Джаатсара—нарушен порядок дупада М. IX (л. 411а—б);
Бхаирао—пропущены шесть гимнов Намдева: гхар 1, № 2—6, 

и гхар 2, № 1 (л. 637 б);
Басант—имя Раманайда приведено на полях (л. 650 а);
Малар — имеется отсутствующий в издании гимн чаупада М. V 

№ 25 (л. 681 б):

>И5 §5 ДП4 «£3 513 II ? ззт| Н
ягу зтц Гчпоа £га нд ягй \(1з и 
йэ нГз глд |м  э!з и >
язя яч щдг дтйэ ззд эр6 зйэ нэиэичмн
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Наибольшие отклонения от издания дает бхог: 
два шлок Кабйра идут под общим № 58, но за ними под 

№ 59 следует отсутствующий в издании, но имеющийся в других 
рукописях (III. 40; III. 41) шабд (л. 723 б):

tm s 9 и R i s a  м ч з  шГзгЯчт a w  3  f e n  a rfe n  
й ид птчн 5 fa§ ч й  f ir e  г rnfen 

я й  зга Ш й з §  и  зп Л  а з  з а )  я з  w f e w  
f e g  ттет у ч з  а  я о я  a f i w  m u f e u u l e

после шлок № 244 приводятся еще два (л. 728 а): шлок тхи- 
мй да, повторяющий соответствующий шлок из раг Гаурй (ср. 
л. 223 б), и шлок Кабйр ка Мару вич, который уже был поме
щен в раг Мару (см. л. 612 а);

среди шлок варй те вадхйк отсутствует последний, 57-й шлок 
М. IX (см. л. 750 б);

в заключение приводится ряд произведений, не являющихся об
щепризнанными и отсутствующих в издании; 1) три шлок МЛ 
(л. 750 б); 2) шестнадцать шлок М. I (лл. 751а—752а); 3) Рамкалй 
ратанмала М. I (лл. 752а — 7536); 4) Хакйкат рах мукам 
радже шивнабх « « (лл . 753 б—754 а).

, На последнем листе в треугольной рамке рецепт чернил:

б  яГз зга и йп н п Я  з )  fa q u  з л я  з я $  ?  9
are f a a a  ч»о й ч  л з )  а Геч з З )  я й г я  и й я я т э  ч»
i n s )  з т й  ч> 313т а й ч в  ч) « ч гЙ  а | з  ч» ч я я  й »  « 1а  
и тзЯ и

Место переписки—Северо-западная Индия. Очевидно, не позд
нее начала XIX в.

Хаса Джае, 2; 30X43; 776 лл.; пагинация гурмукхи 1—754 
(не учитывает 25 лл. таткара-, имеются перебои—пропущены 
№ 100, 166, 634, 535, 606 и 717, но в тексте разрывов нет; № 376 
дублируется); 21—25 строк; бумага индийская (сиалкотская), плот
ная, желтоватая, со следами лощения; текст писан тушью; начи
ная с л. 379 заголовки разделов и отдельные гимны— киноварью, 
в начале таткара—разноцветный геометрический орнамент, поля 
на лл. 1—6^86  и 207—754 отчеркнуты черными и красными ли
ниями; крупное гурмукхи, почерк варьируется; переплет кожа
ный, восточный, задняя крышка восстановлена в 1956 г. Дефекты: 
лл. 753—755 сильно обветшали и реставрированы, поврежденный 
текст скопирован на двух листах среднеазиатской бумаги. На 
последнем листе до десяти грубо выведенных охрой свастик.
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On. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 479. Изд. соч. (литогр. н типогр.): в Лахоре, 
Амритсаре и других городах Панджаба начиная с 1860-х годов (весьма многочис
ленны); аннотированное изд.; Шабдартх, 4 т., Лахор, 1941. Д р. списки: С . Р. Л,, 
№ 63 1242, 251/4886, 265/5029; B l u m h a r d t ,  В. М. Mss., № < 3 -1 1 . Доп свед.: 
F. Р in  с o t t ,  The Arrangement of the Hymns of the Adi Granth, «Journal of 
the Royal Asiatic Society* v. XVIII,  London, 1886. Пер. соч. (частичные): 
E. T r u m p p, The Adi Granth or the Holy Scriptures of (he Sikhs, London, 1877 
(первая треть книги); M. M a c a u l i f f e ,  The Sikh Religion, its Gurus, Sacred 
Writings and Authors, v. 1—6, Oxford, 1909 (биографические очерки авторов и 
переводы избранных гимнов).

42
Ms. Ind. Ill, 41

ТО ЖЕ

Извлечения. Избранные гимны всех раг.
Основные редакционные [отличия от списка Ms. Ind. IV, 10: 

1) наличие второго гимна ( ур Даса (лл. 1906—191а), характер
ного для редакции бхЗй Банно, и 2) наличие в бхог после шлок 
М. IX одного шлок десятого гуру (л. 660). Композиционные рас
хождения: раг Джаиджавантй следует на двенадцатом месте, 
после Джаитсапй, как в печатных . изданиях; изменено взаимное 
расположение отдельных гимнов (ближе к изданию). Значитель
ные орфографические различия.

Содержание рукописи:
Указатель гимнов (таткара) на 20 лл.
Цжапу, Со дару, Со пурклу  (лл. 1 а —16а).
Сирй раг. Чаупаде: М. 1 1; М. III 3; М. IV 1; М. V 1, 14;

Кабйр, Трилочан, Кабйр, РавидЗс (лл. 16а—216).
Мйджх. Чаупаде-. М. IV 1—3; М. V, 4, 1, 12. Ашгрпадйа: 

М. Ill 1, 15, 27. Вар: I (лл. 21б-28а).
Гаура. Чаупаде: М. I 1 -3 ;  М. III 1 -2 ;  М. IV 1, 3; М. V 1,

7, 108, 114-117, 118, 119, 122, 138, 139, 143, 154-156, 158, 159,
169; М. IX 1 — 5. Ашгрпадй: М. I I. Баванакхарй. Сукхманй. Тхи- 
тпй 1—2. Вар 1, 2, 21. Кабйр 1, 4—6, 36, 42, 45, 52, вар. Намдев
1. РавидЗс 1, 4 (лл. 28а—125а).

Аса. Со дару. Чаупаде: М. I 16; М. Ill 1, 4 ; М. IV 3—4;
М. V 18—19; М. IX 1. Ашгрпадйй: М, I 1,5. Вар 1—24. Кабйр 1, 3,
10—14, 16—24, 31, 33, 34. Намдев 1—3. РавидЗс 1, 3, 6. ДханнЗ
2, 3, Шекх Фарйд 1 (лл. 125а—164а).

Гуджарй. Чаупаде: М. I 1—2; М. III 1—2; М. IV 1, 3; М. V
2 - 3 .  Ашщпадай: М. 1 1 ; М. IV 1. Вар: М. Ill 1, 15, 22; М. V >,
15, 21. Кабйр 2. Намдев 1—2. РавидЗс 1. Трилочан 1—2. Джаидев 
1 (лл. 164а—177а).

Девгандхйра. М. IV 1 -4 ;  М. V 1 -4 ,  27, 29, 31, 32, 34, 35; 
М. IX 1 - 3  (лл. 1 7 7 а -1826).
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Бихцгрй. Чаупаде: М. V 1; М. IX 1. Чхант: М. IV 1—2; 
М. V 3—4. Вйр I, 21 (лл. 1826—1896).

Вадханс. Чаупаде: М. 1 1—2; М. III 1—4; М. IV 1—2; М. V 
1 — 4; Ашгрпадй: М. Ill 1. Чхант: М. I 1; М. IV 2; М. V 1. Алй- 
хауй: М. 1 1. Вар 1, 9, 21 (лл. 1896—2026).

Сорагрх. Чаупаде: М. I 1, 5—7, 9, 12; М. III 1—4, 7, 9, 10; 
М. IV 4—9; М. V 1—5, 12—13, 65—69; М. IX 1 — 12. Ашгрпадйа:
М. I 1 -2 ;  М. V 3. Вар 1, 10, 29. Кабйр Г, 3, 4, 7, 11 . Намдев
1—3. Равидас 2, 4—6. Бхйкхан 1—2 (лл. 2026—238а).

Дханйсарй. Чаупаде: М. I 1, 4, 6, 9; М. Ill 1, 5, 9; М. IV 1 — 
2, 5, 7, 8; М. V 1 -2 ,  22, 23, 2 9 -3 3 , 53, 57; М. IX 1 -4 . Ашщпа- 
дйа: М. 1 1; М. V 1. Кабйр 1—5. Намдев 1, 5. Равидас 1—3. Три- 
лочан. Caí п. ПйпЗ. ДханнЗ (лл. 238а—260а).

J, ж ai п.(а/ й.Чауг.аде: М. IV 2, 3, 6, 7, 10; М. V 1, 3, 4, 7, 8;
М. IX 1 -3 . Чхант: М. V 1 -2 . Вйр 1 -2 , 10-11 , 19-20 . Намдев
(в полном сш ске и в издании обозначен Равидас) (лл. 1'60а— 
2726).

Дж аиджаеантй — целиком (лл. 2726—274а).
Тодй. М. IV 1; М. V 1 -9 ,  18-23; Намдев 1 - 3  (лл. 2 7 4 а- 

2816).
Байрарй — целиком (лл. 2816—284а).
Тиланг — целиком (лл. 284а—2956).

■ Сухи, Чаупаде: М. I 1 -2 , 4 - 6 ,  8 - 9 ;  М. IV 2 - 6 ,  8, 12; М.
V I, 2, 7 - 9 ,  41, 44, 47, 48, 55. Ашщпадйа: М. I 1; М. fil 4; М. IV 
1; М. V 1. Сучаджй. I уубантй. Чхант: М. I 3; М. V 3. Вйр Í, 

9, 20. Кабйр 1—5. Равидас 1—3. Шекх Фарйд 1—2 (лл. 2 í6 a— 
322а).

Билйеал. Чаупаде: М. I 1 -4 ;  М. III 2 - 5 ;  М. IV 2 - 5 ,  7; М.
V 1, 4, 6, 7, 19, 10, 31, 65, 66; 81, 87, 117, 118, 126-128; М. IX 
1—3. Ашгрпадйй: М. I 1; М. IV 5. Чхант: М. IV 2; М. V 5. Вйр 
1, 11 , 13. Кабйр 3, 5—12. Намдев. Равидас 1—2. Садхна (лл. 
322а-3486).

Гауд. Чаупаде: М. IV 1—3; М. V 3, 13—15. Ашщпадй: М. V
1. Кабйр 1—7. Намдев 3—7. Равидас 1—2 (лл. 349а—361а).

Рймкалй. Чаупаде: М. I 1—5; М. Ill 1 ; М. IV 1—2; М. V 1 —
2, 12—14, 57—60; М. IX 1—3. Ашщпадйй: М. I 3; М. Ill 1; М. V 
1 — 2. Ананду. Чхант: М. V 4. Дакханй оанкйру. Сидхгощгри. 
Вйр: М. Ill 1, 9, 21; М. V 1, 10, 22. Кабйр 6- 8, 10-12 . Намдев
1—4. Равидас 1. Беуй 1 (лл. 361а—4286).

Нагр-нйрйин. Чаупаде: М. IV 1—4, 7; М. V 1, 4, 5. Ашгрпадйа 
М. IV 5 - 6  (лл. 4 2 9 а - 4346).

Мйлй-гаурй: М. IV 1, 3, 4; М. V 3, 5—8. Намдев 1—3 (лл . 
435а—*396).

Мйру. Чаупаде: М.. I 1—3, 7, 12; М. III 2, 5; М. IV 1, 3, 7;
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М. V 1, 14, 17, 24, 26; М. IX 1 -3 . Ашщпадйй: М. 1 4; М. V 5. 7.
Солаке: М. I 9; М. Ill 14; М. IV 2; М. V 5. Вйр: М. Ill 1, 16, 22г
М. V 1, 10, 23. Кабйр 1 — 10. Намдев 1.Кабйр 1.Джаидев 1. Равидас 
1—2. Мйра Бай 1 (лл. 440а—471а).

Тукхарй. Бйрах мйха. Чханпг. М. IV 1; М. V 1 (лл. 472а— 
479а).

Кедйрй. Чаупаде: М. IV 1—2; М. V 1 — 4, 9, 10. Чхангп: М. V
1. Кабйр 1—6. РавидЗс 1 (лл. 479а—487а).

Бхаирао. Чампаде: М. I 1—3; М. III 1—2, 11 — 12; М. IV 1—2; 
М. V 12—14, 57. Ашщпадйй: М. I 1 ; М. V 3. Кабйр 2—3, 11 , 12, 20. 
Намдев 1—4, 10. РавидЗс 1 (лл. 487а—502а).

Басант. Чаупаде: М. I 1, 3, 9; М. III 3, 4, 18; М. IV 1—3; М. V
1, 6 , 19; М. IX 1—5. Ашщпадйй: М. IV 1; М. V 1. Вар 1. Кабйр
1—3, 7. РамЗнанд 1. Намдев 1—3. РавидЗс 1 (лл. 5026 —517а).

Сйранг. Чаупаде: М. I 1—2; М. IV 1, 3, 11; М. V 1, 17, 21, 
46, 129, 138; М. IX 1—4. Ашщпадйй: М. III 2; М. V ,1. Вар 1, 20, 
36. Кабйр 2, 3 (в полном списке и в издании последний шабд при
водится отдельно в конце). Намдев 1. ПармЭнанд 1. Сур Дас 1, 
2 (лл. 517а—531а).

Малар. Чаупаде: М. I 1, 5; М. Ill 1, 11; М. IV 3,х8; М. V 1-
2, 23. Ашщпадйй: М. 1 5; М. Ill 1. Чхант: М. V 1. Вар 1, 14; 28. 
Намдев 1. РавидЗс 3 (лл. 531а—543а).

Канара. Чаупаде: М. IV 1, 9; М. V 1, 20,34, 38,45, 46. Ашщ- 
падй М. IV 1. Вар 1, 12, 15. Намдев 1 (лл. 543а —550а).

Калпау. Чаупаде: М. IV 1,4, 7; М. V 1—2, 4 —5. Ашщпсфй: 
М. IV 6 (лл. 550а—554а).

Прабхйтй. Чаупаде: М. I 1, 3; М. Ill 1, 4; М. IV 1, 4, 7; 
М. V 1, 13—15. Ашщпадйй: М. I 1; М. Ill 1. Кабйр 1—3. Намдев 1, 
Бецй 1 (лл. 5546 — 565а).

Ш лок саханскритй: М. I 1 4 ;  М. V 1—9, 67. Гйтхй 1—5, 
24. П хунхй  1—6, 23. Чаубола 11 . Ш лок Кабйр ке 1—244. Шлок, 
Ш екх Фарйд ке 1 — 130. Савайе: М. V 1, 10; М. I 1, 2; М. II 1, 
10; М. Ill 1, 22; М. IV 1, 60; М. V 1, 21. Ш лок вйрй те вадхйк, 
М. I 1—33; М. III 1— 68 (нумерация нарушена); М. IV 1 — 30; М. V 
1—22. Шлок: М. V 2, 1; М. 1 1—3; М. I 1 16. Ратанмала 1—25.
Ш лок: М. IX 1 —57 (последний — десятого гуру). Хакйкат рах  
мукам. Рйгмйлй. 'Сийхй кй бидх (л л . 5656—664а).

Место переписки—Бухара. Рукопись датирована 1 ашвин 1924 г. 
викр./сентябрь 1867 г. Переписчик — Джетханандзцй Нариг.

Из неразобранных материалов; 22X 17; 745 лл.; пагинация 
гурмукхи 1—664 (не учитывает 20 лл. указателя, 2 с иллюстра
цией и 59 чистых); текст 13X 12; 11 строк; бумага русская, пис
чая № 6, фабрик Сергеева (Пенза, 1860-е годы) и Тальской; текст 
писан тушью, границы стихов отмечены киноварью; четкое гур-
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мукхи средней величины; поля— черная и две красные линии; 
после л. 250 Грубо выполненная иллюстрация: в центре сидящий 
гуру Нанак, справа Мардана с рабабом, слева бхая Бала с опаха- 
jfoM; переплет среднеазиатский, крытый бумагой с тиснением, 
сильно обветшал. Дефекты: на слипшихся листах местами пов
режден текст. /

43
Ms. Ind. III, 40

ТО ЖЕ

Извлечения. Более краткий вариант. Наличие в рукописи 
только тех материалов, которые содержатся в списке Ms. Ind. III, 
41, и повторение ряда частных его особенностей (шабд РамЗнайда 
в раг Джаитсарй приписывается Намдеву, приведен второй шабд 
Сур Даса и др.), а также общее их происхождение из Средней 
Азии заставляют предположить, что если данная рукопись не вос
ходит непосредственно к упомянутому списку, гго во всяком слу
чае в их основе лежит один и тот же источник. Наблюдаемые 
расхождения сводятся к орфографическим расхождениям и к уте
ре отдельных частей некоторых гимнов (см., шапример, шабд Ми
ра Бай на л. 166; 12-й шабд Кабйра на л. 1766). В отличие от 
предыдущей данная рукопись не имеет нумерации гимнов, за ис
ключением шлок Кабйра.

Содержание рукописи:
Оглавление по раг (3 лл. с отдельной пагинацией).
Сирй раг. Чаупаде: М. I 1; М. V 14. Кабйр 1 (лл. 1а 36).
Маджх. Чаупада: М. V 1 (лл. 36—4а).
Гаурй. Чаупаде: М. IV 1 ; М. V 108, 119, 154-156; М. IX 1-  

51 Тхитй 1—2. Кабйр 1, 4, 6, 36, 42, 45, 52. Намдев 1 (лл. 4а— 
136).

Лей. Со дару. Чаупаде: М. V 18; М. IX 1. Кабйр 1, 3, 10 — 14, 
16—22, 23/31 (составлен из начала и конца двух разных шабд). 
Намдев 1—3. Равидас 1, 3, 6. Дханна 2, 3. Шекх Фарйд 1 (лл. 
136—28а).

Гуджарй. Чаупаде: М. I 2; М. III. 1; М. IV 1; М. V 2. Aiurp- 
падй: М. IV 1. Намдев 1. Трилочан 1, 2. Джаидев 1 (лл. 28а— 
346).

Девгандхарй. М. IV 1 ; A\. V 1; М. IX 1 - 3  (лл. 346 
366).

Бихагрй. Чхант: М, IV 1; М. V 3. Чаупада: Ж. IX 1 (лл. 366 — 
40а).

Вадханс. Чаупаде: М. I 1, 2; М. III 1; М. IV 1; М. V 1, 2 (лл. 
40«-43а).

Соращх. Чаупаде: М. I 5, 6 ; М. III 1, 2; М. IV 4, 5, 8, 9;
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М. V 1, 2, 5 ,6 7 -6 9 ; М. IX 1 -1 2 , Ашщпадйй: М. 1 1, 2; М. V 3, Ка- 
бйр 1, 3, 4, 7, 11 . Намдев 1. Равидас 2, 4—6. Бхйкхаы 1 (лл.
4 3 а - 68а).

Дханйсарй. Чаупаде: М. I 4, 9; М. III 9; М. IV 2, 7; М. V 1, 
2, 53; М. IX 1—4. Ашгрпадй: М. I, 1. Кабйр 1—3. Намдев 1. Рави- 
дас 3. Трилочан. Саиц. Пйпа. Дханна (лл. 68а—80а).

Джаитсарй. Чаупаде: М. IV 2, 3, 6; М. V 1; М. IX 1, 3, 2, 
Намдев (ср. № 42 наст, оп.) (лл. 80а—846).

Джчиджавантй — целиком (лл. 85а—866).
Тофй. М. IV 1; М. V 4, 6 —9. Намдев 1 (лл. 866—896).
Баирарй. М. IV 2 - 5  (лл. 896—91а).
Тилакг. Чаупаде: М. I 1—4; М. IV 1; М. V 1—5; М. IX 1—3. 

[Ашщпадйа : М. I 1; М. IV 2. Кабйр 1. Намдев 1, 2 (лл. 91а— 
103а).

Сухй. Чаупаде: М. I 1, 2, 4, 8, 9; М. IV 2—4, 8; М. V 1, 2,
7—9, 47, 48. Ашщпадй: М. Ill 4. Кабйр 1—5. Равидас 1 - 3 .  Шекх 
Фарйд 1, 2 (лл. 103а—1186).

Билавал. Чаупаде: М. I 1, 2; М. III 3; М. V4, 31, 81, 87; М. IX
1—3. Ашщпадй: М. IV 5. Кабйр 3, 5—11. Намдев 1. Равидас 1, 2.
Садхна (лл. 1186 — 1306).

Гард. Чаупада: М. IV 2. Аинцпадй: М. V 1. Кабйр 1—7. Нам
дев 3, 5, 7. Равидас 1, 2 (лл. 1306 —139а).

Рамкалй. Чаупаде: М. I 1—5; М. Ill 1; М. V 1; М. IX 1—3% 
Ашгрпадй: М. V 1. Кабйр 6—8. Намдев 2—4. Равидас 1. Беуй I 
(лл. 139а —1516). ?

Harji-нйрйин. Чаупаде: М. IV 1; М. V 1, 4. Ашгрпада: М. IV 
5 (лл. 1 5 1 6 -154а).

Малй-гаура. М. IV 3; М. V 3. Намдев 1 (лл. 154а—1556).?[
Мару. Чаупаде: М. 13 , 12; М. III 2; М. IV 1; М. V 1, 17; М.

IX 1—3. Солаха: М. V 5. Кабйр 1, 2, 4, 9. Намдев 1. Равидас 1,
Мира Баи 1 (лл. 156а—1666).

Тукхарй. Чхант: М. V 1 (лл. 167а—168а).
Кедара. Чаупаде: М. IV 2; М. V 3, 4. Чхант: М. V 1. Кабйр

1 - 4  (лл. 168а-173а).
Бхаирао. Чаупаде: М. I 2; М. Ill I; М. IV 1 ; М. V 14. Кабйр

2, 3, 12 (не закончен), 20. Намдев 10. Равидас 1 (лл. 173а —
180а).

Басант. Чаупаде: М. I 9; М. III 18: М. IV 3; М. V I ;  М. IX 
1—3. Кабйр 1, 2, 7. Раманайд 1. Равидас 1 (лл. 1806—186а).

Саранг. Чаупаде: М. I 1; М. IV 3; М. V 1; М. IX 1 -3 . Кабйр 
(дополнительный шабд). Намдев 1. ПармЗнайд 1. Сур Дас 1, 2 
(лл. 186а—191а).

Малар. Чаупаде: М. I 1, 5; М. Ill 11; М. V 2. Ашгрпадйй: 
М. I 5; М. Ill 1. Равидас 3 (лл. 191а—196а).
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Канара. Чаупаде: М. IV 1; М. V 1. Ашгрпадй: М. IV 1 (лл. 
196а-198а).

Калий#. Чаупаде: М. IV 7; М. V 5 (лл. 198а—199а). 
Прабхатй. Чаупаде-. М. I 3; М. III 4; М. IV 4; М. V 1. Кабйр 

1—3. Намдев 1. Беуй 1 (лл. 199а-2046).
Ш лок саханскритй: М. I 1; М. V 1. Ш лок кабйр ке: 1—58, 

58 bis, 59 (лл. 2046—212а).
Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 24; 23 X 16; 220 лл. (5 пустых); пагинация гур- 

мукхи 1—3, 1—212; текст 13X 10; 10 строк; бумага среднеазиат
ская (кокандская); текст писан тушью, стихи разграничены кино
варью; поля — красные линии; некрупное гурмукхи; почерк и офор
мление аналогичны рукописям Ms. Ind. Ill, 38; III, 39; III, 32; без 
переплета, тетрадями по 8 лл.

44

Ms. Ind. Ill, 32

Т О  Ж Е

Извлечения. Отдельные гимны гуру и бхагатов, расположенные 
в порядке их следования по раг, и Насйхатнйма — религиозное 
наставление, приписываемое Нанаку, но безусловно более позднее. 
В канонический текст Адигрантх оно не входит, однако пользу
ется большой популярностью и часто издается (см. Ht 59), 

Содержание рукописи;
Сирй раг. Ча\падй: М. I 1 (л. 1а—б).
Аса. Кабйр 1, 17, 18 (лл. 16—36).
Гуджарй. Трилочан 1 (лл. 36—4а).
Саращх. Чаупаде: Ж. V 2; М. IX 11. Ашгрпадй: М. V 2. Рави- 

двс 6 (лл. 4а—7а).
Дханйсарй. Чаупаде: М. I 4; М. IX 1 (лл. 7а—8а). 
Джаитсарй. Чаупадй: М. IV 2 (л. 8а—б).
Насйхатнамй (лл. 9а—116).
Тиланг. Чаупаде: М. I 1; М. V 1, 4; М. IX 1—3. Кабйр 1 (лл. 

116-146).
Сухи. Чаупаде: М. I 1, 8; М. V 9. Кабйр 4, 5. Равидас 1—3 

(лл. 146-186).
Билйвал. Чаупаде: М. I 2; М. V 87; М. IX 1. Кабйр 5, 11 (лл. 

186-2i б).
Гауд. Кабйр 1, 3. Намдев 3, 6, 8 (лл. 206—226).
Рймкалй. Чаупаде: М. I 3, 4; М. Ill 1. Кабйр 6. Намдев 3 (лл. 

226-256).
Мйру. Чаупаде: М. V 1; М. IX 1. Кабйр 1 (лл. 25б-27а).
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Кедара. Кабйр 1 (л. 27а—б).
Басант. Чаупадй: М. IX 5. Рамйнайд 1 (ср. списки Ms. Ind. 

Ill, 40 и III, 41) (лл. 276-286).
Сйранг. Кабйр 1 (лл. 286—29а>.
Прабхйтй. Кабйр 3 (л. 29а—б).
Ш лок саханскритй: М. I 1; М. V 1. Ш ло к Кабйр ке 1—9 

(лл. 296-306).
Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 3; 22,5 X  15,5; 32 лл. (2 пустых); пагинация гур- 

мукхи 1—30; текст 13X9,5: 10 строк; бумага среднеазиатская (ко- 
кандская), лощеная; текст писан тушью; некрупное1 гурмукхи; 
поля — черная и две красные линии: без переплета, тетраДямн 
по 8 лл.

On. рук.: М и р о н о в ,  А. М., J* 480 (определена неточно: Âdigranih. Отрыв
ки из Sirï Rag и Rag Tilang, т. е. из 1-й н 14-й глав).

45
Ms. Ind. I, 26

Т О  Ж Е

Важнейшие ритуальные разделы Адигрантх. По композиции 
сходно со сборниками, известными под названием Панджгрантхй 
(см.: J. F. B l u m h a r d t ,  Catalogues of the Hindi, Panjabi, Sindhi 
and Pushtu printed Books in the Library of the British Museiim, 
London, 1893, Panjabi books, p. 31).

Содержание рукописи:
Дж апу , Со дару, Со пуркху, Сохила (лл. 26—506);
50 (31-|-7+12) стихов (чау пай и дохра) десятого гуру, не вхо

дящих в Адигрантх. Первые 31 из них обозначены: шрй чарит- 
ропакхийне тирййчаритре бхуп мантрй самбйде чао с au чйри 
чаритоа. Однако, отличаясь коренным образом от 404-й чаритра, 
они соответствуют гимнам 10-го гуру, перевод которых дает Мако- 
лиф под названием Prayer (The Sikh Religion..., v. 5, p. 328—331).

Рамкалй: Дакханй оанкару (л. 64а), Сидхгошгри (л. 96а),
Ананду (л. 1306).

Гаурй: Бйванакхарй (л. 154а), Сукхманй (л. 2016), Тхитй
(л. 329а).

Аса: Вйр (л. 3446).
Ш лок М. IX 1 -5 7  (л. 394а).
Отдельные чаупадй разных рйг: Билйвал М. I 1; ДханйсарШ 

М. I 1; Тиланг М. I 4 и 3; Мйджх М. V 8; Сухй М. I 9; Билй
вал М. I 2 и солахй Mâpÿ М. V 11 (лл. 4046—420а).

Место переписки, очевидно, Индия. Не позднее первой пвле- 
вины XIX в.
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Приписка (л. la): Bohtlingk, 12 April 1865.
Ind. 179; 13X9;  431 л. (11 пустых); пагинация гурмукхи 1 — 

420; текст 9 X 6 ;  7 строк; бумага восточная (индийская?), белая, 
лощеная; черная тушь; некрупное гурмукхи; поля —две красные 
линии; на л. 1 миниатюра, изображающая Гацешу; переплет вос
точный, кожаный, тисненый, с клапаном, в чехле из полосатого 
шелка.

Ort. рук .: М и р о н о в ,  A. М., Nk 478. Издание „ПанджгрантхЯ* (литогр.): 
Лахор, 1874 и др.

46

Ms. Ind. I, 33

Т О  Ж Е

По содержанию и построению близка к предыдущей. Разли
чия сводятся к следующему: Г) среди гимнов 10-го гуру (лл. 236— 
29а) отсутствуют 12 последних; 2) опущен вйр из рйг Äcä\ 3) от
дельных гимнов после шлок М. IX нет, вместо них следует Тан- 
кхйхнймй  (в колофоне названо Насйхатнймй)— религиозное нас
тавление в стихах, с которым 10-й гуру обращается к своему 
ученику Нанда Лйлу (лл. 1876 —193а).

Приписки(на обороте передней крышки переплета бледной ту

шью): пасфоръзпя з)дТ § э  кол зге* а танегЯ f t  я»»  и п н п зэ . 
(там же карандашом, полустерто): процентъ 2000; (на заднем фор
заце карандашом): № 162123 Октеябъ 500 года 1852//Май1 года 1853//

чпря шмз atelw p H tw
Место переписки — Индия. Не позднее первой половины 

XIX в.
Из колл. Лихачева; 15,5X11,5; 193 лл.; пагинация гурмукхи 

1 — 193; текст 1 1X9;  9 строк; бумага индийская, светло-кофейная; 
черная тушь; четкое некрупное гурмукхи; поля — черные и две 
красные линии; лагины по 8 лл. пронумерованы цифрами гурмук
хи слева у корешка; переплет европейский (XIX в.). Дефекты: 
Червоточины на первых и последних листах, текст не поврежден.

Издание ТанкхЗхнЗмЗ (литогр.): Амритсар, 1867.

47
Ms. Ind. Ill, 38

Т О  Ж Е

ЯЧ -Д ж апу  — первое и важнейшее из входящих в Äda- 

грантх ритуальных произведений. Выделяется наибольшей арха-
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ичностыо языка и, возможно, является единственно подлинным 
среди приписываемых Нанаку сочинений.

Список соответствует тексту печатных изданий. Наблюдаются

незначительные орфографические расхождения типа: ЭяГз •

вместо ggfg; fe<p§ вместо и т. п. Нарушена нумерация
стихов (1 -1 4 , 14 bis, 15, 16, 16 bis —20, 22 -39). Заключает руко- 
пись отсутствующий в издании добавочный шлок\

feg яч чэзт у зч  «п дтдз «ftf ччтд
язга§ спзд у з 2 ЗГзшт ззм тд

nfg* s t f  яГч яГч з з
Г з з  ЗГЗ ЯМ 5 Я 4 3 3 *  5 3 3 Г  ЧТЗ МТ§

адх ядм  зч *  я  д т | 9 я ч  fa f fbnrs 
(?з‘° яч fen ячз» э з  “ з»и гтая з1я,гдш

Этот же шлок приводится в списке Ms. Ind. Ill, 39; (№ 67, I

наст, on.) со следующими разночтениями: 1) ПТЭЗ: ; 2) 43  ;

3) ; 4) ПЧ ; 5) *  •  А ; 6) U3 ; 7) э д |( Ь ;  8) .
->>и.

9) асгЬЧ «31; 10) %3 ; 11) з(Ъ ; 12) Ф З .

Место переписки — Средняя Азия (в приписке на обложке
упоминается Самарканд). Вторая половина XIX в.

Хаса Джае, 24; 23X 16; 18 лл; пагинация гурмукхи 1 — 15; 10 
строк; бумага среднеазиатская (кокандская); черная тушь; некруп
ное гурмукхи; начало в треугольной рамке; без переплета, один 
лист служит обложкой.

Изд. соч.: Е. T г u m р р, The Adi Granth, p. 709—715; литогр.: Лахор, Ам
ритсар и др.; комментированное изд.; ТеджЗ Сингх, Джапу-виЗкхиЗ, Навйн Дилй, 
1955. Пер. соч.: Е. Т г u m р р, The Adi Granth, p. 1— 13; A. M a c a u l i f f e ,  The 
Sikh Religion..., v. 1, p. 195—217; Japji, Sri Guru Nanak’s immortal morning prayer, 
metrical translation by M. L. Peace, Delhi, 1956; Jap ji by Guru Nanak, translation, 
exposition and annotations in English, with the original text in Hindi, rendered by 
Chellaram, New Delhi, [1955JH др. Д р. списки: В 1 и m h а г d t, В. М. Mss., № 12; 
108, I.

48
Ms. Ind. 1, 36

T O  Ж Е

Мжапу. He окончено ( с т и х и  1 — 15).
Место переписки— Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 24; 15X330; 1 л. (свиток): текст 13X126; 107
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строк; бумага среднеазиатская, лощеная; черная тушь; небрежйое 
крупное гурмукхи. Дефекты: начало свитка оборвано и обтрепа
лось, повреждены первые 7 строк.

49
Ms. Ind. ,1, 35

т о  Ж Е

—Сукхманй—„ П с а л о м  ми ра*. Поэма гуру А р д ж у -

на,  входящая в Лдигрантх (рйг Гаурй). Соответствует печатному 
изданию, несколько отличаясь орфографически. Не закончена, Об
рывается на третьем стихе первого восьмистишия:

*{з 3 frmas fexj Гяа ззГзд
Хаса Джае, 24; 17 X 13; 4 лл. (2 пустых); 9 строк; бумага 

среднеазиатская; текст писан тушью, стихи разграничены кино
варью; некрупное гурмукхи.

И зд. соч. (литогр): Лахор, 1871 и др. Пер. соч.: The Psalm of Peace, an 
English translation of Guru Arjun’s “Sukhmani”, by Teja Singh, 2nd ed., Bom
bay, 1950. Д р. списки: B l u m h a r d t ,  В. М. Mss., № 14; X. X. Гр., XIV, № 16; 
С. Р. Л., № 29/769 (1).

50

Ms. Ind. I, 37
Т О  Ж Е

— Ананду—„ С ч а с т ь е * .  Гимн гуру А м а р  Д а с а ,
входящий в Лдигрантх (рйг Рймкалй). Отрывок. Содержит пер
вых пять и последний (40-й) стихи гимна.

Хаса Джае, 24; 13X106; 1 л. (свиток); 54 строки; бумага 
среднеазиатская, лощеная; черная тушь; гурмукхи.

Изд. соч. (литогр.): Лахор, 1873.

51

Ms. Ind. Ill, 49

Т О  Ж Е

Сборник, содержащий следующие ритуальные произведения: 
I) Ананду — пять первых и последний (40-й) стихи (ср. выше, 
№ 50) (лл. 1а—2а); 2) Мундава#й (здесь — Мадравауй)— два гимна
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гуру А р д ж у н а ,  входящих в заключительную часть Лдигрантх 
(л. 2а—б); 3) Ардас — молитва, произносимая сикхами в заключе
ние религиозных чтений; несколько отличается от той редакции, 
перевод которой приводит Маколиф (А. М а с a u 1 i f f е, The Gikh 
Religion..., v. 5, p. 331—332).

Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 24 X 21; 4 лл. (1 пустой); пагинация гурмукхи 

1—3; 11—13 строк; среднеазиатская бумага; черная тушь; гурмук
хи; без> переплета. Дефекты: первый лист в двух местах прорван, 
слегка поврежден текст.

52

Ms. Ind. I, 34

Т О  Ж Е

ВЗ?ГН>Т5Т — Ратанмйлй — . О ж е р е л ь е  д р а г о ц е н н о с 
т е й * .  25 стихов, нередко включаемых в заключительную часть 
Лдигрантх (ср. № 41 и 42). Каноничность этого произведения 
подвергается сомнению, и в современных изданиях Лдигрантх оно 
отсутствует. Рукопись не закончена, обрывается в начале пятого

стиха: V134 Текст соответствует приводимому в упоминав

шихся списках Лдигрантх.
Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 17 X 13; 4 лл. (2 пустых); 10 строк; бумага 

среднеазиатская; текст писан тушью, вступительная формула — 
киноварью; гурмукхи.

53

Ms. Ind. 1, 30 (б)
Т О Ж Е

Тридцать пятый шабд (чаупада) гуру Н з н а к а  из рйг Лей: 

Wfe >5з1 и згаг» 51  М |г  33  W3 спбЬ и т . д . Соответствует пе

чатном у изданию. Небольшие расхождения касаются исключи
те льно трактовки конечных гласных.

Место переписки, очевидно, Астрахань. Первая половина 
XIX в.

Ind. 175; 10,5X 25; 1 л.; текст на одной стороне; 21 строка; 
бумага европейская; черная тушь; крупное неумелое гурмукхи.

Уп. рук .:  М и р о н о в ,  А. М., № 490.
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54

Ms. Ind. I, 57
Т О Ж Е

Два первых и начало третьего шабд гуру Т е г  Б а х а д у р а  
из рйг Гаурй (л. 1).

Там же (л. 2) рассказ на хинди о споре самки сокола с щ>- 
вой из-за гнезда. В конце — мантр вичху кй.

Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в
Хаса Джае, 25; 15,5X13,5; 2 лл; 10 строк; бумага средне

азиатская; черная тушь; гурмукхи; на л. 26 — растительный ор
намент.

55

Ms. Ind. I, 31

[Й 5 Ш Ш 1  *1%  5T5ÖI 5Й ]

[Джанамсакхй бйбе Нанак джй кй\ — „ Ж и з н е о п и с а н и е  
Н З н а к а “

Биография первого сикхского гуру существует в нескольких 
вариантах. Создание данной версии приписывается легендарному 
сподвижнику Нанака бхЗй Б а л а ,  от лица которого ведется по
вествование. Во введении к сочинению указывается, что оно было 
Записано со слов бхЗй Бала- в 1582 г. викр./1525 г. султанпурским 
кшатрием Паирой (в нашей рукописи первые листы, содержащие 
это сообщение, утрачены). По характеру языка сочинение, несом
ненно, относится к более позднему времени. В сопоставлении с 
другими известными вариантами жизнеописания Нанака версия 
бхЗЯ Бала явдяется сравнительно новой и наиболее распростра
ненной.

Текст рукописи в общем соответствует обычным литогра
фированным изданиям (ср. также вариант перевода , В“ у Э. Трумп- 
па), заметно отличаясь делением на главы: в рукописи на 10 
глав меньше, чем в литографии. Наиболее значительные редак
ционные расхождения сводятся к следующему: содержание глав
4—5 и 22 (по литогр.) изложено в рукописи подробнее, чем в ли
тографии; глава 23 издания в рукописи опущена целиком; в главе 
39 (по литогр.) выпущено более страницы текста; наблюдаются не
соответствия в изложении содержания 34-й и 35-й глав издания. 
Разночтения орфографического и диалектального характера встреча
ются повсеместно. Сочинение не закончено — обрывается в нача
ле 70-й (по литогр.—80-й) главы.

Далее в той же рукописи история о Насикете (евг. № 17).
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Место переписки — Панджаб . Не позднее начала XIX в.
Хаса Джае, 9—10; 13 X 15,5; 496 лл. (35 пустых); не патиниро

вана; 10—14 строк; бумага индийская, толстая, рыхловатая, носит 
следы лощения; черная тушь; гурмукхи, три разных почерка; пе
реплет восточный, кожаный, ветхий. Дефекты: брошюровка рас
сыпалась, утрачено около 30 лл. текста (главным образом из глав 
34—36 и 53—54— по изданию); края листов обтрепались, местами 
затронут текст.

On. р ук .:  М и р о н о в ,  А. М., № 492. Изд. соч. (литогр.): Лахор, 1874 и др. 
Пер. соч. (частичный): Е. T r u m p p ,  The Adi Granth, p, XLVI—LXXVI .Д р . списки: 
В l u-m h;a r d t, В. M. Mss., № 104, I; С. P. Л., Л* 67/1558, 83/1807, 100/2184 (3), 
105/2309., (2 ), 117/2330, 133/2512, 260/5023. Д оп. свед. : Е. T r u m p p ,  The . Adi 
Granth, p. I—VII; A. M a c a u  l i f f e ,  The Sikh Religion..., v. 1, p. LXXVIII— 
LXXXVIII; Хув так милй! вичб сабх тб пуратан джанамсЗкхй шрй rypÿ Нанак- 
дев джй джо валаит пахуче нускхе, хафзЗбадй нускхе те паттхар де чхапе-вале 
ади пурЭне нускхий нал мукЗбалЗ карке те футнот Зди деке сампЭдит кйтй гай, 
4-е изд., Амритсар, 1952, стр. 1—11.

56
Ms. Ind. IV, 11

Safe
Гдшщи—„ Б е с е д а “. Анонимное сочинение, излагающее бесе

ды Нанака о вере, которые он якобы вел во время своего леген
дарного хаджа в Мекку и Медину. Описание обстоятельств хаджа 
соответствует обычным биографиям Нанака (джанамейкхй), но 
основное место уделяется богословским спорам с мусульманами. 
Композиционно произведение членится на две части:

1. Маке дй zouirjiu (лл. 1—76)—„ Б е с е д а  в М е к к е “. Содер
жание: а) беседа Нанака в пути с паломником-дервишем по име
ни 'ÙJax Шараф о духовных обязанностях факира (лл. 1—106);
б) беседа в мекканской мечети с муллою Джйвацом, последовавшая 
за известным эпизодом, когда Нанака, улегшегося ногами по на
правлению к алтарю, обвинили в неуважении к богу (лл. 106— 
186); в) богословский диспут с казй Рукан Дйном, а затем, пос
ледовательно, с группой паломников, имамом Карйм Дйном, 
и пйром БахЗв Дйном (лл. 186—766). Первые две беседы ведутся 
в прозе и включают лишь отдельные гимны Нанака, как входящие, 
так и не входящие в Адигрантх. Третий раздел состоит из стихов, 
главным образом в форме сура, нумерованных от 1 до 177, и 
лишь очень коротенькие переходные эпизоды даются в прозе.

2. Гошщи Мадине кй (лл. 79—110)—„ Б е с е д а  в М е д и н е “. 
Здесь рассказывается о том, как после годичного пребывания в 
Мекке гуру Нанак отправился в Медину. Там он продолжал про-
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поведь своего учения и, в частности, выступил перед султаном 
Хамидом, которому прочитал свое наставление Насйхатнйма (лл. 
82а—836 — приводятся целиком; ср. № 46 и 59). Затем его оппо
нентами выступают четыре имама: Гаусал Дйн, Кутаб Дйн, Д ж а
мал Дйн и КамЗл Дйн. В проходящую между ними и Нанаком 
дискуссию временами включаются казй Рукан Дйн, рядовые му
сульмане и, наконец, пйр Бахав Дйн. Как и в первой части, проза 
здесь чередуется со стихотворным текстом в форме сура.

Язык произведения— панджаби с элементами кхари боли.
В той же рукописи Гур-билас (№ 57) и Ханумйн-нащак 

(№ 14).
Место переписки — Северо-западная Индия. Время переписки— 

1838 г.
St. v. Н. 180; 33X 25 ; 110 лл.; пагинация гурмукхи (на мно

гих листах срезана); текст 21 X  15 в широкой оранжевой рамке; 
13—15 строк; бумага индийская, тонкая; текст писан тушью; круп
ное ровное гурмукхи; на лл. 19 и 77 тщательно исполненные 
цветные миниатюры, изображающие беседу Нанака с мусульмана
ми; переплет восточный, с клапаном, покрыт желтой материей в 
мелких цветочках.

Ул. рук.: М и р о н о в ,  Список, № 180. Оп. рук .: М и р о н о в ,  А. М., № 488 
<1—3). Д р. списка: С. Р. Л. М 125/2430 (4).

57
Ms. Ind. IV, 11

э р а й й т д

Гур-билас—„ Я в л е н и е  г у р у “. Поэма на старом хинди (бра- 
дже), описывающая жизнь и деяния десятого сикхского гуру Го- 
бинда Сийгха.

Автор — бхай С у к х а  С и й г х .  Родился в 1766 г. в Анандпу- 
ре, учился у Бхагван Сингха и Тхйкур Сийгха, затем подвизался, 
в роли толкователя Лдигрантх в Кесгархе и умер в 1838 г. Сог 
чинение Гур-билас написано им в 1797 г.

Гур-билас — один из важнейших источников, характеризующих 
деятельность Гобийда Сийгха. Сочинение состоит из 30 глав. В 
нашем списке нумерация их нарушена: тринадцатая глава носит 
№ 14, и номера всех последующих на единицу больше действи
тельных, так что последняя идет под- № 31. Список содержит 
5402 стиха, нумерованных поглавно.

Место переписки — Северо-западная Индия. Рукопись датирова
на 13 бхадравади 1895 г. викр./август 1838 г. Переписчик— каш
мирец Пхате Чайд. Заказчик — баба Бхан Сийгх, содхй.
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St. v. H. 180; 33X 25; 317 лл.; пагинация гурмукхи 1—316 
(не учитывает двух листов с миниатюрой; перебой —246, 2478, 249); 
текст 2 3 X 1 7  в оранжевой рамке; 15 строк; бумага индийская,, 
тонкая; текст писан тушью; ровное крупное гурмукхи; после л. 1 
миниатюра — выезд на охоту; переплет восточный, с клапаном, 
крытый желтой материей в мелких цветочках.

Ул. рук.: М и р о н о в ,  Список, № 180. On. рук .:  М и р о и о  в, А. М., № 488 (4)... 
Изд. сок. (литогр.): Амритсар, 1889 и др. Д р. списки: М. S i n g h ,  Panj. Lit., 

p. 71; С. P. Л.. № 18/743, 50/1112,66/1557 (1). Доп. след.: A. M a c a u l i f  f a, The  ̂
Sikh Religion..., v. 5, p. I . -

58
Ms. Ind. I, 62

дга угге й

Гур-пранйлй. Генеалогия сикхских гуру на панджаби.
Автор — С а р д у л  С и н г х .
Список содержит только начало произведения.
Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 25; 16X 52; 1 л.; бумага восточная; 34 строки; 

черная тушь; гурмукхи.
Изд. соч. (литогр.): Амритсар, 1893. Д р. списки: С. Р. Л., М 57/1191 (13).

59
Ms. Ind. I, 64

S T f l m f e s n f l.. »

Насйхат-нймй—„Н а с т а в л е н и е * .  Религиозно-дидактическое 
сочинение в стихах на хинди (брадже) с элементами панджаби, 
приписываемое Н а н а к у (ср. № 46 и 56). Начиная с середины 
сильно нарушен порядок стихов. Часть их выпущена; из 34 дву
стиший имеется только 22. Наблюдаются многочисленные орфо 
графические расхождения с печатным изданием.

Начало:

f  яГз зга «{ята н s tfn tä s w  п т  s ir*  Л  *тв öhr 
uifämo $ ipfa и *)я ¿Urawfl я «dfe ц д Гея 
fo>n_i(fc я  Эч1 3Slf3U

Конец:

Bai я зИзпп à *fe few згага и *з яяд ne w  
STSöt-ПШ  WWW * зэ1 ustfeu
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Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 25; 11X44; 1 л.; 37 и 18 строк; бумага среднеази

атская; бледная тушь; гурмукхи средней величины.
Изд. еоч,.: Сакхй бхвй ЛЗло самет Паятйс-аккхарй те Насйхат-нЗмЗ, Дели— 

Амритсар, [6. г.], стр. И —15. Доп. свед.: М. S i n g h ,  PanJ. Lit., p. 30.

60

Ms. Ind. I, 65

ч Г г з 1 т г а з 1

Паитйс-акхарй—„ Т р и д ц а т и п я т и б у к в и е “. Сикхское ри
туальное сочинение, приписываемое Н З н а к у .  Заключительная 
часть, перечисляющая блага, которые приносит чтение Пайтйс- 
акхарй, и обозначенная в рукописи как мукхвйк махале 2 ке 
{т. е. „изречение 2-го гуру“), имеет иную редакцию, чем приво
димая в печатном издании, и превосходит ее по объему.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 25; 13 ( 15)X 71 ; 1 л. (свиток, склеенный из листов 

разного формата); 62 и 31 строка; бумага среднеазиатская; чер
ная тушь; крупное гурмукхи.

Изд. соч.: СЗкхй бхай Лало самет Паятйс-аккхарй те Насйхат-нЗма, Дели— 
Амритсар, [6. г.], стр. 7—11. Д р. списки: С. Р. Л ., N° 29/769 (2). Доп. свед.: М. S i п g h„ 
Pan]» Lit., p. 30.

61
M«. Ind. I, 56

w ?  a i t  s is !« !  n i îfl

Mämpä бабе Нйнак джй кй. Религиозно-дидактическое сти
хотворение на хинди (брадже) с элементами панджаби, приписы
ваемое Н а н а к у.

Начало:

6 яГз зга ynfe ичга w?i вд.згач ^ sfl* дтдд!
Ч1Я э т а  д тл  н

бгд яга яга1 fire |vj) изшн 
чГэя яйга и  ячГв# 5  зЗш п

Конец:

апМД îRft fvJBR Я» * I
яд_ачет щ  ?эчга ят§ з» ч и
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Служит продолжением рукописи Адбхут-грантх (№ 43). Да
лее, на л. 8а—джантр.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в, 
Хаса Джае, 24; 15,5X13,5; 2 лл.; пагинация гурмукхи 6—7; 

11 строк; бумага среднеазиатская; черная тушь; некрупное гур
мукхи.

Д оп. свед.: М. S i n g h ,  Panj. Lit., p. 30.

62

Ms. Ind. I, 30 (7)

>й зга hi «ц
— a

Мантра гуру Нйнак джй кй—„Молитва гуру Нанака“. Сикх
ская молитва, приписываемая Н ' З н а к у .  Язык архаичный, сочета
ет элементы панджаби и хинди.

Начало:

€ иГз зга tjpife м W? зга ттоз я) ф н Гэо мант в 
fenws чз! н afunn зга атдч Л sftamfu зя aife fymfl 
nwn о в €зиГз в fen ш та fea 8 и fen а» >ий 
зятз | з  мд 1йаз чяят du

После молитвы следуют разъяснения о том, когда и как следует 
ее читать и переписывать, а также первая фраза первого стиха из 
Цжапу.

Место переписки, вероятно, Астрахань. Первая половина XIX в. 
Ind. 175; 16X40; 1 л .; 38 и 28 строк; бумага европейская, го

лубого цвета; текст писан тушью; гурмукхи; на лицевой стороне 
поля отчеркнуты красным карандашом.

Ул. рук .: М и р о н о в ,  А. М., № 490.

63

Ms. Ind. Ill, 44

vW) пзоюва
Потхй сардхй-пурак^ „ К н и г  а, н а п о л н я ю щ а я  в е р о й “. 

Сикхский религиозный трактат о правилах чтения Грантх и дей
ственности молитвы. Построен в форме беседы бхай Нанд Лала 
с гуру Гобийдом Сийгхом. Произведение не закончено. Рукопись 
содержит вопрос Найд Лала о пользе амулетов и заклинаний и 
начало ответа гуру. Язык панджаби.
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Начало:
ft яГз зга wife и я Ogi язптцзч fewaà и 

Фп яй §1е1 7V5 дтд я1 <лз эгаМЬчш зя% ufemfo »ft 
nrai à?53Î гйз! о

Конец:

31 ЩЭ1 ЛОТ итзятд 3foW И «ЯШ 3fpiM1 ИТЗЯГэТ 9о н 
grô дз для ;ft э  чэ и>лэн г» иэяя *йз» о к fea здз 
я ззз fnw...

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в
Хаса Джае, 24; 25,5X17; 2 лл. (1 пустой); 11 строк; бумага 

среднеазиатская; черная тушь; гурмукхи.
Изд. соч. (литогр.): Абботабад, 1887. Д оп. с вед.: A. M a c a u  t i f f  е, The 

Sikh R e lig io n ..., v. 5, p. 102—104.

64

Ms. Ind. I, 66

С И К Х С К О Е  С О Ч И Н Е Н И Е

Сикхское религиозное сочинение, построенное в форме бесе
ды гуру Гобийда Сийгха с бхай Гур Дасом о некоторых вопро
сах веры и о путях к спасению (мукти). Подчеркивается духов
ное единство Нанака и Гобийда Сийгха, являющегося как бы пе
ревоплощением первого. Соответственно, бхай Гур Дас сопостав
ляется с бхай Бала. Первая половина произведения, где расска
зывается, как погнавшийся за антилопой гуру Гобийд Сийгх от
делился от свиты и, оказавшись наедине с бхай Гур Дасом, бесе
довал с ним, названа Мригх кй катхй—„ Р а с с к а з  о б  а н т и 
л о п е “ (стих 55 — л. 156). Далее гуру Гобийд Сийгх призывает 
к себе Гур Даса и вновь беседует с ним. Произведение состоит 
из стихов дохрй и чаупай. Начало и конец отсутствуют; сохра
нились стихи с 3-го по 110-й включительно. В языке наблюдает
ся чередование форм панджаби, кхари боли и браджа.

Начало:

Ы чя ЗИЧЗ ЧД?131 II 313 Д1ДЧ y i ЧИИ у з^  II
зя?1 шнт з)Гяз 93ife и язз famaft узд яз зЧв нэп

Конец:

' mft V изятз 4?ïfEW и зга згя цвнлу grfew и 
75311 141 зоб Й дтч1 II ЧЮЗ ^313 зЧ ^ЗЯ  з Ф  Н[99о]

75



Место переписки—Индия. XIX в.
Хаса Джае, 24; 13X10; 28 лл.; пагинация гурмукхи 2—29; 

текст 8X6; 7—8 строк; бумага индийская (сиалкотская); черная 
тушь; некрупное гурмукхи; без переплета. Дефекты: отсутствуют 
первый и последний листы.

65
Ms. Ind. III, 50

Ш А Б Д

Сикхский шабд из семи стихов.
Начало:

§  я (э  -зга ipnfc • Гяз аяш э я  зтцт до) »няз чЬда 
з  vw о 9 u aurf в -

Место переписки: Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Палеографически близок спискам Ms. Ind. III, 32, 38—40.

Хаса Джае, 24; 23X16; 2 лл. (1 пустой); 12 и 3 строки; бума
га среднеазиатская; черная тушь; некрупное гурмукхи.

66
Ms. Ind. I, 48

М О Л И Т В А

Молитва на хинди, 23 строки.
Начало:

Н9175 ^  я?т я г  ira t аз*  и эта л з  э з  ч з  и

На об. ст.—перечень дней недели, начиная с 4-го дня второй 
половины месяца баиейкх и кончая 7-м днем второй половины 
месяца джетх.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 5; 15,5X50; 1 л.; 23 и 37 строк; бумага восточ

ная; черная тушь; крупное гурмукхи.

в) Сборники смешанного содержания

67
Ms. Ind. III, 39

С Б О Р Н И К

I. йу (лл. 1а—146)

Цжапу. Рукопись дает небольшие орфографические отклоне
ния от печатных изданий и списка Ms. Ind. III, 38 (№ 47). Содер
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жит тот же добавочный шлок , что и названный список (ср. раз
ночтения, № 47), но помещен он перед основным шлок, а не 
.после него.

И. T«3 Tfg?Tfa»rt ^  зйзт Л  v  (лл. 16а—416)

Ащхйривйдхийу шрй Гйта джй к а — „ В о с е м н а д ц а т а я  
г л а в а  Б х а г а в а д г Я ты*. Редакция та же, что в списке Ms. 
Ind. III, 46 (№ 23), с незначительными отклонениями стилистиче
ского характера. Колофон (л. 41а—б) содержит хвалу богам и 
риши.

III. ЯЗЯ -*НЯВ| (лл. 42а-46а)

Сурадж-астотра—„Гим н с о л н ц у “. Редакция та же, что 
в списке Ms. Ind. I, 52 (№ 37, I), с несущественными орфогра
фическими расхождениями.

IV. CJQ 1МЯЗЗЭ (лл. 466—486)

Дхрух-астотар — „Г и м и Д х р у в е “. В колофоне назван 
катх Д хрух  кй. Редакция та же, что в списке Ms. Ind. I, 52 
(№ 37, И). Наблюдаются разночтения орфографического порядка.

v - Л з т *  <лл- 49* - 576>
Гйтй-cäp. Редакция очень близкая к представленной в спи

ске Ms. Ind. I, 2У (№ 21). Существенных разночтений нет.
Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 3 и 24; 23X16; 64 лл. (7 пустых); пагинация гур- 

мукхи 1—57; текст 13X11; 10 строк; бумага среднеазиатская 
(кокандская); текст писан тушью, стихи разграничены киноварью; 
некрупное гурмукхи; поля отчеркнуты черной и двумя красными 
линиями; начало каждого произведения увенчано орнаментом из 
черных и красных линий; без переплета, тетрадями по 8 лл.

V. ЭТИКА

68
Ms. Ind. I, 47

3 I £ ! ö ! l  Д 1 Д З
Чйцйкй-uiäcmpa—ъН а с т а в л е н и е  Ч З ц а к й и “. Произведе

ние более известно под названием Рйджнйти. Перевод санскрит
ского этического сочинения Чйнакйа-нйти-шйстра— „ Н а с т я в 
л е н и е  Ч а д а к й и  о п р а в и л а х  п о в е д е н и я “.
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Автор перевода—С а и н ä п ат  и, современник гуру Гобийда 
Сингха. Имя его приведено в последнем стихе (л. 326):

зга SW* Гяч ¡й-ай'яэ! й дч ч  1{н  и я й  и *
дтдтгр дщт «9$ чд «7>nrf3 Я»Д im  И

Составители описания Нагарйпрачарицй сабха приписывают 
создание произведения в имеющихся у них списках двум разным 
лицам—Кйрти Сену (№ 242) и Нарайацу (№ 321), хотя в обоих случаях 
представлена одна и та же редакция произведения, аналогичная
нашей, и в приводимых отрывках текста можно прочесть имя 
СаинЗпати.

Перевод окончен в 1704 г.
Произведение содержит 211 стихов (преимущественно дохрй, 

изредка чхапаи и чханд) и делится на 16 небольших глав, не 
имеющих названий. Язык —брадж с элементами панджаби.

Начало (л. 1а—б):

6 яз зга чятГ* л -пш згозт ятдз зпл foyaS л 
gfbgi и и г ?з  5 fifl fgga g я зйч ч эт| и 

дтгщ §тчт g g f я зй Ш* шлвичи 
ъъ нтаз g ggs fegrau
дтягЯз hV ö g «ggg gg* в1дтэиэи

Далее в той же рукописи Кок-сйр (№ 70).
Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 16X14; 32 лл.; пагинация гурмукхи 1—32; 

8—11 строк; бумага среднеазиатская; текст писан тушью, назва
ния размеров и номера стихов и глав—киноварью; поля—красная 
линия; письмо гурмукхи от среднего до крупного; без переплета, 
тетрадями по 8 лл. Дефекты: лл. 18—32 повреждены плесенью.

Д р. списки.: Раднснйти 6xäuiä—X. X. Гр., XIII, Лк 242, 321а, Ь. Доп. след.-.. 
М. S l n g h ,  Panj. Lit., p. 40, 43.

69

Ms. Ind. I, 68
T O  Ж Е

Фрагмент. Первые пять стихов десятой главы. Имеются ор
фографические расхождения с предшествующей рукописью.

Место переписки — Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 15,5X13,5; 1 л.; пагинация гурмукхи 25; 8 

строк; бумага среднеазиатская; черная тушь и киноварь; гурмук
хи среднего размера.
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VI. МЕДИЦИНА И ЭРОТИКА

70

Ms. Ind. I, 47

а д и г а

Кок-cäp—„ С у щ н о с т ь  К о к и “. Другое название Кок-ман- 
джарй—„ Ц в е т е н и е  К о к и “. Стихотворный перевод на хинди 
(брадж) одноименного санскритского произведения, написанного 
в XIII в. неким К о к о й ,  или К о к к о к о й, и более известного под 
названиями Кока-шйстра ( „ К н и г а  К о к и “) и Рати-рахасйа 
( „ Т а и н с т в о  л ю б о в н ы х  у т е х “). Обычный индийский трак
тат по эротике.

Автор перевода—Ä н а н д  К а в и  (родился в середине XVII в.).
Перевод пользуется популярностью и имеет сравнительно 

широкое распространение. В нашей рукописи содержится 333 сти
ха (по общей нумерации числится 329, но четыре ею не учтены), 
сгруппированных в 14 главах (кханф). Наименования глав приво
дятся то в заголовках, то в колофонах, то в обоих местах сразу, 
причем по-разному. Начальные стихи и названия первых пяти 
глав, не учитывая введения, соответствуют приводимым Блюм- 
хардтом, но далее следуют расхождения. Общее число глав у 
Блюмхардта 12; главы 12-я и 13-я нашего списка, посвященные 
лекарственным средствам, не упоминаются. Ввиду этого представ
ляется целесообразным привести здесь перечень названий глав по 
нашей рукописи: 1) Вводная (10 стихов); 2) Истрй-джйт-барнан 
(25 стихов); 3) Пуракх-джйт-барнан [Чар бхйнт. ке пуракх бар- 
нан] (12 стихов); 4) Сурат-бхед [Панч-ратн-барнан] (7 стихов);
5) Рат-бинод [Самйн-чандракалй] (19 стихов); 6) Убхаи-барнан 
!Крим-бхед-барнан] (17 стихов); 7) [Маданам-кас-барнан (5 сти
хов); 8) [Баис-барнан] (7 стихов); 9) [Бибхачйр-нйййте] (25 сти
хов); 10) Пуракх-сингйр-лачхан-барнан\ (6 стихов); 11) Лсан-бар- 
нан [Кйм-калол-барнан] (54 стиха); 12) Аукхадх-барнан [Саман- 
бйджй-барнан] (112 стихов); 13) [Чхййрог кй аукхадх] (28 сти
хов); 14) Утпат-Кокаманджарй [Утпат-Кок-барнан] (6 стихов).

За текстом Кок-сйр следуют записи тем же почерком: 1) со
вет против геморроя (мантра бавйсйр кй—лл. 97а—98а); 2) ре
цепт лекарства от бессилия (нимардй, кй дуваи—л. 98а—б); 3) два 
рецепта слабительного (бидх джалйб дй—лл. 986—996); 4) два 
магических квадрата (л. 100а—б).

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
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Хаса Джае, 24; 16X14; 68 лл.; пагинация гурмукхи 33—100; 
10 строк; бумага среднеазиатская; текст писан тушью; колофоны 
глав, названия размеров и номера стихов—киноварью; гурмукхи 
средней величины; без переплета, тетрадями по 8 лл.

Изд. соч. (литогр.): Бенарес, 1853; Дели, 1873 и др. Д р. списки: М и р о н о в ,  
П. Б., М 116; B l u m h a r d t ,  В. М. Mss., № 28; X. X. Гр., XIII, № 10 a - j ;  XIV 
M i l  a—g. Доп. след.: G r i e r s o n ,  Vern. Lit., М 347; W t n t е г n i t z, Bd. III, 
S. 541.

71

Ms. Ind. 1, 59

i f t  i n f e s t  « 9  C ta l

Кок-панчсйик кй потхй—„ К н и г а  п я т и  с т р е л  К о к и " .  
•Сочинение эротического характера в прозе на хинди (кхари боли) 
с элементами панджаби. Автор не назван. От одноименного сан
скритского трактата по эротике (Панчасййака),'.написанного Джйо- 
тирйшварой, отличается своей композицией.

Содержание: описание четырех классических типов женщин; 
перечень мест средоточия страсти в теле соответственно дням 
месяца; классификация наикй-, деление мужчин и женщин по сте 
пени страстности; характеристика женщин по возрасту и месту 
происхождения (перечисляются жительницы различных областей 
Индии). Рукопись, по-видимому, не окончена.

Начало:

б яГз 313 ijTnfe it -пт 0ч1 3* ifemföi sft йюаз а 
чнз| I  i  ятоз1 5 n чя з и зтмЗ| 1зз V ntf я &я ä 

з’| mqfa чя з ч) ¿щ» ч яч з п

Конец (лл. 86—9а):

З Я З  -Л зт  f e y  4 3 3  ЯУ ч т з  U 3W75 Я З Я  Щ З З  4MB я

з в л  я  я у  u i ?  и ч з !  з з ;  з а )  *нГз9 я у  m l n i r a

и йгзй д е д  зГя я  ядч  ч) afe чзтззЛ и

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 16X15; 9 лл.; пагинация гурмукхи 1—б 

;(лл. 5а и 96—пустые); 13—16 строк; бумага восточная (среднеазиат
ская?), сильно пожелтевшая; черная тушь; мелкое неаккуратное, 
.но разборчивое гурмукхи; без переплета.
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72

ГО ЖЕ

Та же редакция. Имеются незначительные разночтения, ор
фографические и стилистические.

Содержит несколько более половины текста предыдущего 
списка. Изложение заканчивается классификацией наика.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX [в.
Хаса Джае, 26; 15X50; 3 лл.; пагинация гурмукхи внизу сле

ва 1—3; 42 44 строки; бумага восточная (листы из счетной кни
ги); текст только с одной стороны; без полей; черная тушь; 
крупное гурмукхи. Дефекты: конец отсутствует; на лл. 2 и 3 
разрывы, частично затронут текст.

M s. Ind. I, 61

Ms. Ind. 1, 30 (4)

Р К Ц Е II Т U

Запись рецептов лекарств от различных болезней на хинди. 
На л. 1а мантра и магический квадрат.

Место переписки—Астрахань (?). Время переписки, очевидно, 
начало XIX в.

Ind. 175; 22X12; 8 лл. (половина пустых); пагинация деванагари 
1—4, 7—10; 7—8 строк; бумага русская (филигрань: КФММ и эмбле
ма-корабль?), голубого цвета; черная тушь; письмо деванагари/не- 
умелое; без переплета, сложено тетрадкой.

74

Ms. Ind. I, 30 (5)

Р Е Ц Е П Т  Ы

Рецепты лекарств на хинди (^р^ Я1>т*г «FT и др). 
Приписка внизу Bohtlingk, 12 April 1865.
Место переписки—Астрахань (?). Время переписки, очевидно, 

начало XIX в.
Ind. 175; 17X22 (лист неправильной формы); 1л.; 11 строк;

бумага европейская; черная тушь; первая фраза написана пись
мом деванагари, остальное—гурмукхи.

Уп. рук.: М и р о н о н, А. М., МЬ 490.
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VII. АСТРОЛОГИЯ И ГАДАНИЯ

75

Ms. Ind. I, 39
С Б О Р Н И  К

I. Астрологическое сочинение без названия. Толкует движе
ние планет и связанные с этим предзнаменования. Состоит из* 
шлок на санскрите, каждая из которых сопровождается коммен
тарием (rflÜKä) на панджаби.

Начало (л. 1а):
i f f  F T fe r  «ft  ч т \ ц  ф т : и  

$d*iyid4i4: II
ЯТр̂ Г: ЩЧЧ II ? II

¿Wi  II ^4г1 ^ Ч̂ Т% Ч14 ЩГ ЗРТ ГЧ)Г< Фзг II

W T  V сГТ ЗРГ iRFT II ?И

Колофон (л. 32а- б):
*fw] [V] ЯТТ ^  ?5С МТО Ш^ГТРТ ^ГПТ ^ТТ
ч^т чотр? и чШ Ш \ згФгсд и

II. Крура-саумйа-субха-пйпа-граха - „ З л ы  е, д*о б р ы'е, х о- 
р о in и е , д у р  н ые п р е д з и а м е н о в а н и я “. Астрологическая 
формула на санскрите (л. 33а).

III. Астрологическое сочинение на панджаби и санскрите 
(лл. 336—366).

Начало:

^  ЧЖ f^ T  ЯТя cTfe И чТЧ*
fafa cffc чч  5% cnrf ят и \ и

На лл. 35а и 36а — б — таблицы.
IV. Рецепты лекарств от разных болезней на панджаби: за

крепляющие средства (^т¥ цтщ ^т), слабительные (зт¥ 37)
и др. (лл. 37а—48а).

V. Раша-гр0ха-йога-пхала—астрологическое сочинение на сан
скрите (лл. 486 506).

Кроме того, на пяти ненумерованных листах в начале и на 
двух в конце рукописи помещены магические квадраты, таблицы 
и мелкие записи.

Место переписки — Лахор. Рукопись датирована 1880 г. 
вцкр. /1823 г. Переписчик — Рамаллуму. Заказчик — Саван Рам пан- 
дит, сын Салам Тара пандита.
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Из неразобранных материалов; 11X9,5; 58 лл.; пагинация де- 
ванагари 1—48; 7—8 строк; бумага индийская (сиалкотская?); чер
ная тушь; письмо деванагари, крупное; без переплета, сшита шнур
ком. Дефекты: верхний правый угол всей рукописи обгорел, по
вреждена небольшая часть текста.

76

Ms. Ind. II, 132

А С Т Р О Л О Г И Ч Е С К О Е  С О Ч И Н Е Н И Е

Название и имя автора отсутствуют. Содержит предсказания 
по положению светил и планет. Начало и конец на санскрите 
на хинди только комментарий к двум первым шлокам (л. 1а),;

На втором листе другим почерком: Гауапати-пуджа на санск
рите (см.: М и р о н о в ,  А. М., № 401) и астрологическая таблица.

Место переписки—Индия. Не позднее первой половины XIX в.
Ind. 116; 23X12; 2 лл. (сложены вдоль строки); 10 строк; бу

мага индийская; черная тушь; деванагари среднего размера.
On. рук.: L e n z ,  № 71; D o r n ,  № 116; М и р о н о в ,  А. М., М 466.

77
* Ms. Ind. I, 69

Ф Р А Г М Е Н Т Ы  С Б О Р Н И К А

I. Карм-бипйк барах-рйсй ке—„В о з д а я н и я  за  п о с т у п к и ,  
н и с п о с ы л а е м ы е  д в е н а д ц а т ь ю  з н а к а м и  з о д и а к а “ (лл.
4—5). Собрание нравоучительных рассказов о том, как жертва 
брахману избавляет от возмездия за грехи, совершенные под тем 
или иным знаком зодиака. Конец отсутствует.

II. Истрй-яакатса — „ Л е ч е б н и к  ж е н щ и н ы “ (лл. 11 —12). 
Советы, касающиеся женских болезней. Начала нет. В конце три 
джантра.

III. Без названия (лл. 14—15). Шанкара рассказывает Парватй 
об избавлении от несчастий, приносимом знаками зодиака. Начало 
и конец отсутствуют.

IV. Перечисление знаков зодиака (бйрах-расй гур самет — 
л. 20а).

Место переписки—Индия. Время переписки—вероятно, XIX в. 
Хаса Джае, 24; 16X14;* 8 л л . ;  пагинация гурмукхи 4, 5, 11,12, 14, 
15, 20, 21; И —12 строк; бумага индийская, плотная; черная тушь; 
некрупное гурмукхи.
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Ms. Ind. I, 49

Steffl 4̂gT

73

Кевалй-парйчха—гадательная книга на хинди.
Авторство приписывается упоминаемому в пуранах легендар

ному мудрецу Г а р г а-м у н и, или Г а р г а-p и ш и.
Содержит 64 предсказания, имеющих трехзначную нумерацию 

по четверичной системе счисления (111, 112, 113, 114, 121 — 124, 
131 — 134, 141 — 144, 211—214 и т. д. до 444). Эти цифры обознача
ют число очков, выброшенное гадательными костями. Каждое пред
сказание начинается словами: „[столько-то] тебе на костях выпа
ло“ (например: до до еку тере пасе паре хаи).

Неполно. Имеются следующие предсказания: 111 (начало);
113 (конец); 114; 121 (начало); 131 (конец)—134 (начало); 142 (ко
нец)—221; остальное отсутствует.

Начало:

# яТз 313 urnfe и nrçl яёятГз çwTOi ujj) gtwTfg 
ямтз и il (Ьяязтз з з г  л я  и я з я  дтмт у д  5 Гзя д Гзз 
ulgl и и fey fera 33 33 |зу ЗЗД üfe» fenä 
s f a g is  з  >нз чй1д з  >нз чмГччГз! з  цдтзгт и fe3 нТ
Л ЙЗ Я З Я  Гзу ЭЗЗТII з з н }  l / î g l  Я Д Д  И 99911 3 3  3  3Ï?>

1нч»я ц| и и я  я д  5 и

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 26; 16x12; 7 лл.; пагинация гурмукхи 1, 3, 6,

8—10; 7—8 строк; бумага среднеазиатская; текст писан тушью; 
вступительная формула (л. 1а) и цифры—киноварью; крупное, не
брежное гурмукхи; на л. 1а—красная рамка. Дефекты: отсутству
ют лл. 2, 4, 5, 7, 11 и след.

79

Ms. Ind. I, 50
Т О  Ж Е

Без начала и с пропуском в конце. Содержит предсказания 
121 (конец)—431 (начало) и колофон, повторяющий вступление 
предыдущей рукописи. Соответствующие предсказания обоих спи
сков совпадают полностью. Палеографически сходны.

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Приписки: на первом (чистом) листе—кабит , в котором упо
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минается имя Хйра Дасу; на л. 186 приписка красными чернила
ми, содержащая имя Хйра Сингх.

Хаса Джае, 26; 16,5X13; 16 лл.; пагинация гурмукхи 4—15, 
18; 10—11 строк; бумага среднеазиатская; текст писан тушью; ци
фры местами выделены киноварью; крупное небрежное гурмукхи; 
текст выходит на поля до края листа; без переплета. Дефекты: 
отсутствуют лл. 1—3, 16, 17.

80

Ms. Ind. I, 51

яГз зга tratet
mm jg

Сати гуру джй кй парйкха—„ Г а д а н и е  и с т и н н о г о  г у 
р у “. Сикхская гадательная книга ?на панджаби. За кратким всту
плением (лл. 1—За), в котором создание произведения приписы
вается гуру Н а н а к у, следуют 64 предсказания, обозначаемые бу-

квенно различными сочетаниями букв Я , Ш , *  и w (L0 три).

Место переписки—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 24; 9X8; 42 лл; 6—7 строк; бумага восточная; 

черная тушь; некрупное гурмукхи; поля—две черные линии; без 
переплета (сшито из отдельных двойных листов).

VIII. КОСМОГРАФИЯ

81

Ms. Ind. I, 38

W  JTFT

Бхугал \бхугол пур й н — „ О п и с а н и е  З е м л и “. Анонимный 
перевод на хинди (брадж) трактата по космографии, создание ко
торого приписывается ведическому мудрецу ВйЭсе .  Редакция ру
кописи несколько отличается от приводимой в описании Нагарй- 
прачаринй сабха.

В произведении выделяются следующие части:
1. Собственно бхугол  (лл. 16—46). Содержит: а) перечень 

элементов, из которых сложилась Земля; б) описание мифической
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горы Сумеру и перечень éê еобьмй Ёёршйн; ё) описание черепахи 
(курмма), змея Шеша (Сеш наг) и вепря (eäpäx), на которых по
коится Земля; г) перечисление восьми горных хребтов на Земле 
и четырнадцати мифических стран.

2. Акйш-самкхйй-прамйн—„Описание неба“. Толкует местопо
ложение солнца, луны, планет, созвездий и обители Вищцу (лл. 
46—56).

3. Ваншйвалй—генеалогия ведических риши (лл. 56—66).
4. Йуг-чйрй—описание четырех периодов мироздания (йуга) и 

составляющих их частей (лл. 66—8а).
Место переписки— Пекин. Переписчик— Кахарй Сингх, к ё я т х .
Печать: маленький русский гербовый орел (7X8 мм) на лл. 

46, 6а, 86.
Из неразобранных материалов; 20X10,5; 7лл.; пагинация де- 

ванагари 1, 3—8; 10 строк; бумага, по-видимому, китайская, трех
слойная, клееная, плотная, лощеная; текст писан тушью, местами— 
киноварью; некрупное аккуратное деванагари, тонкие линии 
рукопись потхи, без обложек. Дефекты: отсутствует л. 2 с тек
стом.

Др. списки: X. X. Гр., XIII, № 506 а—с.

IX. РАЗНОЕ

82
Ms. Ind. I, 30 (8)

Ф Р А Г М Е Н Т

Четыре заклинания на хинди. Упоминаются различные эпите
ты богини Девй и имена других божеств.

Начало:

§ тт птая цз я и зяз я) яязЯ н зяэ ws « зяз 
гп §1 яч яятг и Гяя я яО f  и) я яч и эз эз Гзч1 зяз 
sfl fw2 II ЯЯЗ w g i fUa gxgi 3 5  и пли и

Место переписки—Астрахань (?). Первая половина XIX в.
Ind. 175; 15X29; 1л.; 18 строк; бумага европейская; черная 

тушь; гурмукхи средней величины; на оборотной стороне два 
идентичных изображения храма с огнями, выполненных черными, 
зелеными и красными чернилами.

Уп. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 490.
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83

Ms. Ind. I, 30 (9 -14)

Ф Р А Г М Е Н Т Ы  

Мелкие записи на отдельных листках:
1. Фраза на панджаби (гурмукхи) и образцы армянского пись

ма. На об. ст. изображение храма с огнями.
2. Кришнпакх-картаб и Ш уклпакх-картаб— предписание ре

лигиозных обрядов на все дни месяца.
3. То же.
4. Д охра  (гурмукхи).
5. Саваийй (гурмукхи).
6. Алфавит деванагари.
Место написания, вероятно, Астрахань. Начало XIX в.
Ind. 175; 6 лл.; разный формат; бумага европейская (русская?); 

черная тушь.
Уп. р у к .:  М и р о н о в ,  А. М., УЬ 490.

84

Ms. Ind. I, 70
Ф Р А Г М Е Н Т Ы

Неопознанные фрагменты пяти разных сочинений на отдель
ных листах.

Место г epe i  иски—Средняя Азия. Етсрая полоЕига  XIX в.
Хаса Джае, 25; 5 лл.; разный формат; бумага среднеазиат

ская; писано тушью; гурмукхи.

X. ДОКУМЕНТЫ

85

Ms. Ind. VI, 29-a/l
п и с ь м о

Адресовано Умрао Дасу (зткге ЪШ)- Упоминается шрй го- 
саин Рахарапурй. Содержание: просьба найти и прислать четырех 
носильщиков, необходимых для паломничества к Гангу. Хинди 
(кхари боли).

Ind. 161; 9,5X17; 1 л.; 10 и 6 строк; бумага индийская, ло
щеная; черная тушь; деванагари.

Уп. рук .: М и р о н о в .  А. М., № 467.
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Ms. Ind. VI, 29-a/2
П И С Ь М О

86

Обращено к госЗину Чйманпурй. Упоминается госЗин Раха-с 
рйпурй. В письме говорится о личных делах и в том числе о день
гах. Хинди.

Ind. 161; 13X22; 1 л.; 13 строк и приписки на полях; текст с 
одной стороны; тонкая восточная бумага; бледная тушь; де
ванагари.

Уп. рук .: М и р о н о в ,  А. М., № 467.

87
Ms. Ind. VI, 29-а/З

п и с ь м о

Ответное письмо без адресата и подписи. В начале — восхва
ление нескольких г о с ё и н о в  (ср. выше). Далее следуют ответы на 
вопросы по целому ряду домашних дел. Упоминается имя Гопал 
Дас. Хинди (кхари боли).

Ind. 161; 12X31; 1 л.; 33 строки и приписка на полях; бума
га восточная; тушь; деванагари.

Уп р у ч.: М и р о н о в ,  А. М., № 467.

88

M s. Ind. VI, 29-а/4
П И С Ь М О

Начинается хвалой госаинам (ср. выше). Далее излагаются 
личные дела. Упоминается город Мирзапур. Хинди (пурби).

Ind. 161; 13X26; 1 л.; 22 строки; бумага восточная; тушь 
письмо кайтхи.

Уп. рук: М и р о н о в ,  А. М., № 467.

89
Ms. Ind. VI, 29-b

С Ч Е Т Н Ы Е  З А П И С И

Небольшие записи счетного характера и два чертежа на от
дельных листках. Хинди.

Место написания —Индия. Конец XVIII в.
Ind. 161а; 9 лл.; разный формат; бумага восточная (7 лл.) и 

-европейская (2 лл.); черная тушь; деванагари.
Оп. рук.: М и р о н о в . ,  А. М., № 468.
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С Ч Е Т Н А Я  К Н И Г А

Счетные записи письмом ланда. На последнем листе припи
ска: „Итого в сей Индейской Книге писанных и неписанных но
мерованных листов сто шестьдесят“.

Место написания, очевидно, Астрахань. Не позднее первой 
половины XIX в.

Из неразобранных материалов; 47X19; 160 лл. (36 пустых); 
пагинация гурмукхи и европейская; бумага русская (филигрань 
ЯМАЗ); тушь; письмо ланда; кожаная обложка оторвана.

91

Ms. Ind. VII, 65

Т О  Ж Е

Счетные записи ланда. На лл. 1а и 2а инвокация письмом де- 
ванагари: sfr sfr цщщщ  тпг: и свастика, выведенная охрой.

Место^написания, очевидно, Астрахань. Начало XIX в.
Из неразобранных материалов; 57X23; 82 лл.; пагинация гур

мукхи и европейская; бумага европейская (филигрань—LVQ под • 
щитом); тушь; ланда; кожаная обложка оторвана.

92

Ms. Ind. IV, 12
А Р Х И В

Различные записи и документы. Упоминается имя владельца— 
Кирпал Дас. Имеющиеся даты относятся к концу 70-х и 80-м го
дам XIX в. Содержит следующие ^материалы:

1. Документы письма гурмукхи: а) (письма—12 лл.; б) риту
альные записи—30 лл.; в) разные записки и заметки—52 лл.

2. Алфавит деванагари—2 лл.
3. Документы письма ланда—430 лл.
4. Документы арабской графики (долговые расписки на пер

сидском и узбекском языке)—17 лл.
5. Документы еврейского письма (на таджикском языке) —4 лл.
6. Документы на русском языке (список должников, счета за 

работу, пустые надписанные конверты, обрывки описи имущества,, 
железнодорожных накладных и пр.)—25 лл.

Ms. Ind, VII, 64
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Место написания—Средняя Азия. Последняя четверть XIX в, 
Хаса Джае, 24—26; 572 лл.; разный формат; бумага большей 

частью среднеазиатская, реже русская; черные чернила. Дефекты: 
многие листы смяты и порваны.

93

Ms. Ind. IV, 22

Т О  Ж Е

Разброшюрованная гконторская книга со счетными записями 
ланда; при ней 6 листов и 10 фрагментов с записями гурмукхи, 
ланда, персидскими и русскими, а также 4 пустых конверта (три 
адресованы в Самаркандский областной суд и датированы 1894— 
1895 гг., четвертый—в г. Шикарпур).

Ряд документов содержит имя владельца—КирпЗл Дас. Место 
написания—Средняя Азия. Конец XIX в.

Из нешифрованных материалов; 22X34; 55 лл.', бумага рус
ская писчая; бледно-серые чернила; письмо ланда; завернуто в 
лист восточной бумаги, покрытой крупными свастиками, выведен
ными охрой. Дефекты: сильно повреждено плесенью.

94

Ms. Ind. I, 32

З А П И С Н А Я  К Н И Ж К А

Записи письмом ланда. Много чистых листов.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 17; 10X17; 180 лл.; пагинация самостоятельная в 

отдельных частях книжки; бумага среднеазиатская; тушь; ланда; 
кожаный переплет.

Уп. рук .: Миронов, А. М., № 504.

95

Ms. Ind. II, 139

С Ч Е Т Н А Я  К Н И Г А

Счетная книга в форме блокнота с записями ланда.
Место написания—'Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 13; 25X1 Г; 289 лл. (много пустых); грубая сред

неазиатская бумага; тушь; ланда; кожаная обложка.
Уп. рук.: М и р о н о в ,  А. М., М 499.
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96
Ms. Ind. II, 140

т о  ЖЕ

Счетные записи письмом ланда. На л. 333а—молитва пись
мом гурмукхи.

Место написания— Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 14; 28X9; 335 лл.; грубая среднеазиатская бума

га; тушь, местами карандаш; ланда; кожаная обложка.
Уп. рук.: М и р о н о в ,  А. М., Лк 500.

97
Ms. Ind. II, 141

ТО ЖЕ
Счетные записи ланда. На лл. 34 и 358—360—гурмукхи.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 15; 28ХЮ; 383 лл.; бумага среднеазиатская;

тушь и карандаш; ланда; кожаная обложка.
Уп. рук.: М и р о н о в, А М., М 501.

98
Ms. Ind. II, 142

ТО ЖЕ
Записи ланда.
Место написания — Средняя Азия. Вторая половина XIX .в. 

Хаса Джае, 16; 29X12; 183 лл.; пагинация гурмукхи; бумага сред
неазиатская; бледная тушь; ланда; кожаная обложка.

Уп. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 502.

99
Ms. Ind. II, 143

Т О Ж Е

Записи ланда.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 18; 30X11; 63 лл., среднеазиатская бумага; блед

ная тушь; ланда; обложка из материи и кожи.
Уп. рук.: М и р о н о в ,  A. М., № 503.

100
Ms. Ind. II, 158

Т О Ж Е

Записи ланда на четырех листах.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае (Ипв. 1912 № 2200, 1); 25>00,5; 410 лл.; бумага 

среднеазиатская; бледная тушь; ланда; кожаная обложка.

92



101

Мз. 1 пс!, V, 110
ТО ЖЕ

Записи ланда.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, 21; 31X18; 50 лл.; бумага среднеазиатская; тушь; 

ланда; обложка из материи и кожи.
У п. оук.: М и р о н о в, А. М., № 497.

102

Мб. Ы .  V, 111

Т О Ж Е

Записи ланда и одна арабским письмом (по-персидски).
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 23; 30X18; 62 лл.; бумага среднеазиатская; тушь; 

ланда; обложка матерчатая.
У п. рук .;  М и р о н о в ,  А. М., № 498.

103

Мб. Ш .  VII, 49

Т О  ЖЕ

Счетные записи ланда.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в. 
Хаса Джае, ¡2; 50X18; 96 лл.; среднеазиатская бумага; блед

ная тушь и карандаш; ланда; обложка из материи и кожи.
У п. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 493.

104

Мб. 1п с 1. VII, 50

Т О Ж Е

Счетные записи ланда.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 19; 49X19; 85 лл,; грубая среднеазиатская бумага; 

тушь; ланда; матерчатая обложка.
Уп. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 494.
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Ms. Ind. VII, 51
Т О  Ж Е

105

Счетные записи ланда.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 20; 51X19; 65 лл.; грубая среднеазиатская бума

га; тушь; ланда; обложка из материи и кожи.
Уп. рук.: М и р о н о в ,  A. М., Nk 495.

106
Ms. Ind. VII, 52

ТО Ж Е

Счетные записи ланда.
Место написания—Средняя Азия. Вторая половина XIX в.
Хаса Джае, 22; 51X14,5; 46 лл.; пагинация гурмукхи 1—43;

среднеазиатская бумага; тушь; ланда; матерчатая обложка.
Уп. рук.: М и р о н о в ,  А. М., № 496.



У К А З А Т Е Л И

УКАЗАТЕЛЬ ПРОИЗВЕДЕНИЙ *

А дбхут- грайтх—29.
Адигрантх—41—54.
АдхйЗтам-рЗмаин (АдхйЗтма-рамайа- 

на)—25.
Анайду—50, 51.
А р дЗ с-51 .
Ашвамедх—12, 13.

Бачан гобийд лока ке—32, III. 
БхагавадгйтЗ cap—20.
Бхагават-гйта (БхагавадгйтЗ) —18. 
Бхугол-пурЗн—81.

Вичар-мЗла—27, 28. 
Виццюр-ащтавийшати-нЗма-стотра —

33, V .
Вищну-атхавйс-нам—33, V. 
Вищну-сати-нам —33, IV. 
Вицшу-сахасра-нЗм—33, III.

Гайга-ащтак—34, I; 37, IV.
Ганеша кй потхй—40.
Г анеша-артй—40.
Г анеша-пуджЗ—40.
Ганеша-устатих—33, I.
Ганеша-чотхе кй катха (Ганеша-чатур- 

тхй-врата)—40.
Г арбха-гйтЗ—22.
Гйта джй ка атхаравЗдхиау—23, I; 

67, II.
Гйта джй каи атхараведхиЗи ка махЗ- 

там—23, II.
ГйтЗ-махЗтам (Гйта-мЗхатмйа)—19. 
Гйта-сар — 20; 67, V (см. также Сар- 

гйта).
Гопйчайд—7, 8.
Гощти Маке Мадйне кй—56.

Гур-билас—57.
Гур-пранЭлй-58.

ДжанамсЗкхй бабе Нанак джй кй — 55. 
Джапу—47, 48, 67, 1.
Джхулне Валй Рам к е- 32, V. 
Дудараджа (ДхундхирЗджа?)-стотра — 

33, I.
ДхйЗн-майджарй —26.
Дхрух (Дхрува)-стотра—37, II; 67, IV.

Йогавасшцтха—32, I.

Калика-стотра—36.
[Кисса] Камруп-Камлита—5.
[Ки^^а-е] Камруп о КалЗкЗм—5 
Кашй-майгалЗ-стотра—33. 
Кевалй-парйчхЗ—78, 79. 
Кок-майджарй—70.
Кок-пайчсЗик—71, 72.
Кок-сЗр—70.
Кока-шЗстра—70.
Крицша-ащтак—35; 38, I.

Мадху-Малатй—2.
МЗлатй-Мадхава—2.
Майтра гуру Нанак джй ка—62. 
Матра—61.
МахЗбхЗратх кй катхЗ—11. 
МахЗлакщмй-стотра—38.
МахЗнатака—14.
МахарамЗий (МахарамЗйана)—32, I. 
Муйдаванй—51.

НарЗиц-кавач—37, V; 38, III.
Насикет кй катхЗ—16, 17. 
Насйхатнама—44, 56, 57.

ОмкЗр-махатам—20.

* Ссылки в указателях даются на номера описания. Римскими цифрами от
мечены номера сочинений в сборниках.
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ПййтЯс-акхарй—60.
Панджгрантхй —45, 46.
Потхй сардхЗпурак —63. 
Прашанн-утар-малЗ (Прашноттараратна- 

мала)—32, IV.
П ритхвйрадж -расо-9, 10.
Пуран Бхагат—3, 4.

Радж нйти-68.
Рам гйта—14.
РатанмЗла-52.
Рати-рахасйа—70.
Рукминй мангал —1.

Садаш ив-стотра-38, II.
Сангати-чотхи —16.
Саннисчар-стотра —37, III.
Сар-гйта — 21; 23, III (см. также ГйтЗ" 

cap).

Сарасватй-стотра (Сарасватй ке два да
т а  нам )-3 3 ,  II.

Саруктавалй—31.
Сати гуру джй кй прйчха—80. 
Сати-шлокй-гйтЗ—24.
Сингх-гау катха—30.
Сукхманй -49.
Сундар-вилЗс—32, II.
Сундар-сангалй — 32, II. 
Сундар-шрингар—29.
Сурадж-стотра—34, И; 37, 1; 67, 111.

ТанкхахнамЗ—46.

Хануман-натак —14, 15.
Хкр-Ранджха — 6.

ЧанЗка-шастра (Чанакйа-нйти-шЗстра) 
- 6 8 ,  69.



ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ

Агра Д ас—26.
Амар Дас, гуру (М. Ill)—41—44, 50, 51. 
Ананд Кави—70.
Анатх Пурй (АнЗтх Д ас)—27.
Ангад, гуру (М. II)—41.
Арджун, гуру (М. V )—41—46, 49, 51, 52. 
Атма Рам, владелец рукописи—27. 
Ахмад Йар—5.

Бала, бхЗй—55.
Бенй—41 —43.
Бётлингк, О. (Bohtlingk, О .)—20, 27, 34 

45, 74.
Бхавабхути —2.
Бхагван Сингх—57.
БхЗн Сингх, заказчик—57.
Бхйкхан—41—43.

Валй Рам —32, V.
Вишну Дас —1.
Вйас—81.

Гарга-муни (Гарга-риши)—78.
Гиду, переписчик—23.
Гобинд Сингх, гуру—14, 45, 46. 57, 58,

64.
Гопал Дас 87.
Гулаб Д ас—20.
Гулаб Сингх—25.
Гур Дас, б х а й -6 4 .
Гуру Даш Гауд, переписчик—33.

ДЗс Тхакур Рам, переписчик—15.
Девй Д а с—30.
Джаидев—41 —43.
Джетхананданй Нариг, переписчик-4 2 .  
Джетхумал АсанандЗнй, переписчик —18. 
Джйван Дас, переписчик—11.

Дорн Б.—40.
ДханнЗ—41—43.

Кабйр—41—44.
Кадир Йар—3, 4.
Ка>арй Сингх, переписчик—81.
Kicap Сингх, переписчик—27.
Кирпал Дас, владелец документов—92, 

93.
Кирстен (Dr.  Kirsten)-4 0 .
Кишор Д ас—18, 19.
Крищна Дас ПайахЗрй—26.
Кхем Чанд, переписчик—23, 33.

Лаллу джй Лал —2.
Лебедев Г. С.—2.
Ленц Р. X. (Lenz, R.) — 9, 10.

Мадхо Д ас—35.
Малук Д а с -3 3 , IV.
Мира Бай—41—43.
Мукбил ( ? ) - 6 .
Мукх Д ас—20, 22.
Мунйндра Кавй —39.

Намдев—4 1 -4 3 .
Нанак, гуру (М. I)—41—48; 53; 55; 56  ̂
. 5 9 -6 2 ;  67, I; 80.

Нанд Лал, бхЗй 58.
Нароттам Пурй—27.
Нусратй— 2.

Паира—55.
ПарамЗнайд, переписчик—2. 
Пармананд—41 43.
Пйпа - 4 1 - 4 3
Пхате Чанд, переписчик—14, 56, 57.
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РавидЗс—41—44.
Рам ДЗс, гуру (М. IV )—41—44.
Рам Чандра—40
Рам Чандра СетапЗл—16.
Рамаллуму, переписчик—75.
РамЗнанд—26, 41—44.

Саван Рам, заказчик—75.
Сагар д а с —зз, ш .
СадхнЗ—41 —43.
Саиц—41 —43.
СаинЗпати —68.
Сардул Сингх—58.
Сукха Сингх, бхЗй—57.
Сундар Дас (ДЗдупантхй) — 29; 32, II. 
Сур Д ас—41—43.

Тахкан—12.
Тадсйнуддйн—5.
Тег БахЗдур, гуру (М. IX) —41—46, 54. 
Трилочан—41—44.
Тхакур Сингх—57.

Умрао Д ас—85.

Фарйд, шекх—41—43.

Хари Д и а л -3 1 .
Хйра Дас (Хйра С ингх)-79.
Хридай Рам—14, 15.

Чанд БардЗй—9, 10.
Чатурбхудж Д ас—2.
Чатурбхудж Мишра—2.



УКАЗАТЕЛЬ ШИФРОВ

А Т * 1.Т ,2 3 -  3 (
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